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Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
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1. Úvod

Ďakujeme Vám, že ste si kúpili infračervený ušný teplomer 
OMRON Gentle Temp 533. Pred použitím si dôkladne prečítajte tento 
návod na používanie.
Tento návod na používanie si uschovajte pre budúcu referenciu.

Určenie

Určený účel
Toto zariadenie je digitálny teplomer určený na použitie pri meraní 
teploty na ušnom bubienku.

Určení pacienti
Všetky generácie.

Určení používatelia
Všetky generácie (môže zahŕňať samotných pacientov), ktorí dokážu 
porozumieť tomuto návodu na používanie.

Klinický prínos
Teplotu používateľa možno zmerať bezpečne, pohodlne a rýchlo 
v domácom prostredí.

Typ použitia
Toto zariadenie je určené na viacnásobné použitie u viacerých pacientov.

Obmedzenie
Teplota pacienta musí byť v rozsahu 34,0 °C (93,2 °F) až 43,0 °C (109,4 °F) 
v prostredí s teplotou 5,0 °C (41,0 °F) až 40,0 °C (104,0 °F).

Indikácia
Toto zariadenie je určené na použitie u zdravých jednotlivcov a/alebo 
pacientov, u ktorých existuje možnosť kolísania telesnej teploty, v 
domácnosti na meranie teploty v uchu.

Dodanie a kontrola
Vyberte túto hlavnú jednotku a iné komponenty z balenia a skontrolujte, 
či nie sú poškodené. Ak sú táto hlavná jednotka alebo akýkoľvek iný 
komponent poškodené, NEPOUŽÍVAJTE ICH a konzultujte situáciu 
s maloobchodnou predajňou alebo distribútorom spoločnosti OMRON.

2. Dôležité bezpečnostné informácie

Pred použitím tohto zariadenia si prečítajte dôležité bezpečnostné 
informácie v tomto návode na použitie. Z dôvodu vašej bezpečnosti 
sa dôsledne riaďte týmto návodom na použitie. Odložte si návod pre 
prípad budúcej potreby.

Kontraindikácie
NEPOUŽÍVAJTE toto zariadenie u pacientov s ochoreniami ucha, ako je 
zápal vonkajšieho ucha a zápal stredného ucha.
NIKDY nepoužívajte toto zariadenie u pacientov, ktorých zvukovod 
ešte nie je vyvinutý.
NEPOUŽÍVAJTE toto zariadenie u pacientov s poranením alebo 
u pacientov liečených liekmi, ktoré ovplyvňujú teplotu pokožky.

Vedľajšie účinky
Nie sú známe žiadne vedľajšie účinky.

 Výstraha
Indikuje potenciálne rizikové situácie, ktoré by 
mohli mať za následok vážne zranenie alebo smrť, 
ak k nim  dôjde.

Diagnóza, ktorú si na základe výsledkov merania sami stanovíte, môže 
byť nebezpečná. Konzultujte nález so svojím lekárom a postupujte 
podľa jeho pokynov. Diagnóza, ktorú si sami stanovíte, môže viesť 
k zhoršeniu už existujúcich ochorení.
Vysoká alebo dlhodobá horúčka vyžaduje zákrok lekára (platí najmä v 
prípade malých detí). Obráťte sa na svojho lekára.
Zariadenie a batériu uchovávajte mimo dosahu detí, batoliat a dojčiat.
Ak dieťa prehltne batériu, ihneď vyhľadajte lekára.
Batérie NEVHADZUJTE do ohňa. Batérie môžu vybuchnúť.
NEPOUŽÍVAJTE zariadenie spoločne s inými zdravotníckymi 
elektrickými zariadeniami. Môže to viesť k nesprávnemu fungovaniu 
zariadenia a/alebo potenciálne nesprávnym meraniam.

  Bezpečnostné 
opatrenie

Indikuje potenciálne nebezpečnú situáciu, 
ktorej následkom môže byť v prípade, že jej 
nebude zabránené, malé či stredné poranenie 
používateľa alebo pacienta, alebo môže spôsobiť 
poškodenie zariadenia či iného majetku. 

Počas merania sa nehýbte.
Sondu NEVSÚVAJTE do ucha násilím.
Ak počas merania budete pociťovať nepríjemné pocity
(napríklad bolesť), ihneď prestaňte zariadenie používať.
V opačnom prípade hrozí riziko poranenia vonkajšieho zvukovodu.
Keď je vonkajší zvukovod mokrý (napríklad po plávaní alebo kúpeli), 
NEPOUŽÍVAJTE toto zariadenie. V opačnom prípade hrozí riziko 
poranenia vonkajšieho zvukovodu.
Dbajte na to, aby bol ušný kanál čistý a bez ušného mazu.
Ak je sonda znečistená, výsledky merania nemusia byť správne. 
Keď sa infračervený senzor znečistí, jemne ho otrite mäkkou a suchou 
handričkou alebo bavlneným tampónom. V opačnom prípade to môže 
spôsobiť nepresnosť meraní. Na utieranie infračerveného senzora 
NEPOUŽÍVAJTE papierové vreckovky ani papierové utierky.
Ak je medzi miestom, kde zariadenie uchovávate a miestom, kde 
budete merať teplotu, teplotný rozdiel, ponechajte zariadenie 
najmenej 30 minút v miestnosti, v ktorej ho budete používať, aby 
nadobudlo izbovú teplotu, a potom začnite s meraním.
Ak je ucho studené, pred meraním počkajte, kým sa nezahreje. Ak 
používate vrecko s ľadom alebo balenie ľadu, alebo keď sa v zime 
vrátite zvonku, výsledok merania môže byť nízky.
NEDOTÝKAJTE SA infračerveného senzora prstom ani naň nedýchajte.
NEMERAJTE, ak je zariadenie mokré (vlhké), v opačnom prípade budú 
namerané hodnoty nesprávne.
Deti si nikdy nesmú merať teplotu sami, v opačnom prípade hrozí 
riziko poškodenia sluchu alebo poradenia ucha.
Ak nebudete používať zariadenie 3 mesiace alebo dlhšie, vyberte 
z neho batérie. V opačnom prípade môže z batérie začať vytekať 
elektrolyt, môže sa začať generovať teplo alebo môže batéria prasknúť 
(vybuchnúť) a celé zariadenie sa môže poškodiť.
Pri meraní zaistite, aby sa vo vzdialenosti do 30 cm od zariadenia 
nenachádzali žiadne mobilné telefóny ani iné elektrické zariadenia, 
ktoré vytvárajú elektromagnetické polia. Môže to viesť k nesprávnemu 
fungovaniu zariadenia a/alebo potenciálne nesprávnym meraniam.
Zariadenie NEPOUŽÍVAJTE na iné účely, než na meranie teploty 
v ľudskom uchu.
Dbajte na to, aby NEDOCHÁDZALO k nárazom zariadenia, aby vám 
zariadenie nespadlo, aby ste naň nestúpili a netriasli s ním.
Prístroj nie je vodotesný. Počas manipulácie s prístrojom postupujte 
opatrne, aby sa do tela prístroja nedostala žiadna tekutina (alkohol, 
voda alebo horúca voda). Keď je prístroj navlhčený parou, počkajte, 
kým nevyschne alebo ho opatrne otrite mäkkou a suchou handričkou.
Zariadenie NEROZOBERAJTE, NEOPRAVUJTE ani NEUPRAVUJTE.
Keď budete informovať lekára o svojej telesnej teplote, nezabudnite 
uviesť, že ste si teplotu merali v uchu.
Prístroj, batérie a komponenty zlikvidujte v súlade s miestnymi 
nariadeniami. Likvidácia v rozpore so zákonom môže spôsobiť 
znečistenie prostredia.
NEVKLADAJTE batérie, ak nie je polarita správne zosúladená.
S týmto zariadením používajte LEN 2 alkalické batérie AAA. 
NEPOUŽÍVAJTE iný typ batérií. NEPOUŽÍVAJTE zároveň nové a použité 
batérie. NEPOUŽÍVAJTE rôzne značky batérií súčasne.
V prípade, že vám kvapalina z batérie vnikne do očí, okamžite ich 
vypláchnite veľkým množstvom čistej vody. Okamžite sa obráťte na lekára.
V prípade, že sa kvapalina z batérie dostane na vašu kožu, okamžite 
umyte kožu veľkým množstvom čistej, vlažnej vody. Pokiaľ pretrváva 
podráždenie, poranenie alebo bolesť, obráťte sa na lekára.
NEPOUŽÍVAJTE batérie po ich dátume exspirácie.

3. Spoznajte svoje zariadenie
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4. Príprava

4.1  Inštalácia/výmena batérií

1. Odstráňte kryt batérie.
[1] Stlačte dole kryt batérie.
[2] Posuňte ho v smere šípky.

2. Vložte 2 alkalické batérie AAA.
Uistite sa, že sú polarity batérií správne 
zarovnané.

3. Zatvorte kryt batérie.
Displej vyzerá ako na obrázku napravo.

 Stlačením tlačidla [   ] (Napájanie) zariadenie 
vypnite.
Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa 
v priebehu 30 sekúnd nestlačí žiadne 
tlačidlo.

Poznámka:

Ak na displeji bliká „ ”, odporúča sa vymeniť batérie.
Ak chcete vymeniť batérie, vypnite zariadenie a odstráňte všetky 
batérie. Následne vložte naraz 2 nové batérie.
Pri výmene batérií sa nedotýkajte sondy.
Dodané batérie môžu mať kratšiu životnosť ako nové batérie.

5. Používanie zariadenia

5.1  Meranie teploty

1. Odstráňte ochranný uzáver sondy.

2. Stlačte tlačidlo [   ].
Na displeji sa na 1 sekundu zobrazia všetky indikátory.
Keď sa zobrazí „ikona ucha (  )”, a bliká „°C” (alebo „°F”), 
zariadenie je pripravené na meranie.

Pípne Píp-
píp

3. Vložte sondu do ucha.
Pre presné namerané hodnoty jemne potiahnite ucho dozadu, 
aby ste narovnali zvukovod a vložte sondu do ucha smerom 
k membráne ušného bubienka.

4. Stlačte tlačidlo [   ].
Meranie sa uskutoční v priebehu 1 sekundy a teplomer dlho 
pípne.

5. Skontrolujte výsledok merania.
Po 1 sekunde zabliká „°C” (alebo „°F”).
Potom je zariadenie pripravené na ďalšie meranie.
Ak chcete okamžite znovu spustiť meranie teploty, opakujte 
kroky od kroku 3.

Známky horúčky
Ak zariadenie zistí telesnú teplotu vyššiu ako 37,6 °C
(alebo 99,7 °F), po 1 dlhom pípnutí budú nasledovať 3 krátke 
pípnutia a displej sa rozsvieti na oranžovo.

6. Stlačte tlačidlo [   ].
Zariadenie sa vypne s krátkym pípnutím.
Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa v priebehu 30 sekúnd 
nestlačí žiadne tlačidlo.

 Bezpečnostné opatrenie
Dbajte na to, aby bol ušný kanál čistý a bez ušného mazu.

Poznámka:

Pred meraním sa 30 minút nekúpte ani necvičte.
Aspoň 5 minút pred meraním zostaňte v stabilnom prostredí.
Príliš dlhé držanie prístroja po odstránení ochranného uzáveru 
sondy môže spôsobiť vyššiu teplotu okolia nameranú sondou. 
Výsledkom môže byť nižšia než obvyklá nameraná telesná teplota.
Odporúča sa odmerať 3 merania. Ak sú 3 namerané hodnoty odlišné, 
vyberte najvyššiu teplotu ako tú správnu.
Aby ste predišli riziku krížovej kontaminácie, utrite sondu po 
každom použití. (Pozrite si časť 7.)

[1]

[2][2]

Návod na používanie

5.2 Kontrola pamäti
Toto zariadenie automaticky ukladá posledných 30 nameraných 
hodnôt. Uložené namerané hodnoty sa dajú skontrolovať na 
displeji zariadenia.

1. Stlačte tlačidlo [m].
Posledná nameraná hodnota sa zobrazí s krátkym pípnutím.
Na displeji sa zobrazí „m”.
Predchádzajúca nameraná hodnota a jej číslo 
v pamäti sa zobrazia vždy po stlačení tlačidla [m].

Poznámka:

Ak počas prechádzania pamäťou znovu 
stlačíte tlačidlo [   ] (Meranie), zariadenie 
bude pripravené na meranie.

2. Stlačte tlačidlo [   ].
Zariadenie sa vypne s krátkym pípnutím.
Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa 
v priebehu 30 sekúnd nestlačí žiadne tlačidlo.

6. Nastavenia

6.1 Prepínanie medzi °C a °F
Jednotku teploty možno prepnúť len pri inštalácii batérií.
Po prepnutí zo °C na °F (a naopak) sa všetky hodnoty uložené v 
pamäti odstránia.
Podľa predvoľby je nastavená jednotka °C.

1. Odstráňte batérie, potom počkajte viac ako 

1 minútu.

2. Znovu vložte batérie a uistite sa, že sa 

automaticky zobrazí „°C”.

3. Stlačením tlačidla [m] vyberte jednotku teploty.
Jednotka teploty sa zmení pri každom stlačení tlačidla [m].

4. Stlačte tlačidlo [   ].
Jednotka teploty sa nastaví s 2 krátkymi pípnutiami. Potom je 
zariadenie pripravené na meranie. Ak chcete spustiť meranie, 
prejdite na krok 3 v podčasť 5.1.

Poznámka:

Ak stlačíte tlačidlo [   ] namiesto tlačidla [   ], jednotka teploty 
sa nastaví krátkym pípnutím a potom sa zariadenie vypne.

6.2 Nastavenie bzučiaka
Bzučiak je podľa predvoľby povolený a tiež sa povolí po výmene 
batérie. Ak chcete bzučiak zakázať, postupujte podľa krokov nižšie.

1. Uistite sa, že napájanie je vypnuté.

Stlačte tlačidlo [   ]. Ďalej držte 

stlačené tlačidlo [   ] a stlačte 

tlačidlo [   ].
Keď sa na displeji sa zobrazia všetky 
indikátory, zobrazí sa tam „ ”.
Ak chcete povoliť bzučiak, opakujte tento krok.

6.3 Vymazanie všetkých nameraných hodnôt

1. Uistite sa, že napájanie je vypnuté.

Stlačte tlačidlo [m]. Za držania 

tlačidla [m] stlačte a podržte tlačidlo 

[   ] na viac ako 3 sekundy.
Bliká „CLR” s 2 krátkymi pípnutiami.

2. Stlačte tlačidlo [m] na viac ako 

2 sekundy.
„CLR” prestane blikať spolu s dlhým pípnutím, 
potom sú všetky namerané hodnoty 
vymazané.

3. Stlačte tlačidlo [   ].
Zariadenie sa vypne s krátkym pípnutím.
Zariadenie sa vypne automaticky, ak sa v priebehu 30 sekúnd 
nestlačí žiadne tlačidlo.

7.  Údržba

Skladujte zariadenie s ochranným uzáverom sondy.
Aby ste sa vyhli poškodeniu zariadenia, neskladujte ho:
 - na miestach vystavených vode, pretože teplomer nie je vodoodolný,
 - na miestach vystavených extrémnym teplotám, vlhkosti, v blízkosti 

vykurovacích zariadení, priamemu slnečnému žiareniu, prachu alebo 
korozívnym výparom, ako napríklad bielidlám,

 - na miestach vystavených otrasom alebo nárazom.
Ak zariadenie spadlo, skontrolujte, že sa dá správne prevádzkovať. Pri 
neistote kontaktujte miestneho zástupcu spoločnosti OMRON, aby vám 
zariadenie skontroloval.
Keď sa zariadenie znečistí, opatrne ho otrite mäkkou a suchou 
handričkou.
V prípade odolných škvŕn utrite zariadenie handričkou jemne 
navlhčenou vodou alebo jemným (neutrálnym) čistiacim prostriedkom 
a potom utrite oblasť suchou handričkou.
Pred každým použitím a po ňom jemne utrite sondu a infračervený 
senzor mäkkou suchou handričkou alebo vatovým tampónom 
jemne navlhčeným alkoholom (75 % koncentrácia). Počas utierania 
infračerveného senzora postupujte opatrne, aby ste ho nepoškodili. 
Počkajte aspoň 1 minútu, kým sonda a infračervený senzor úplne vyschne.

8. Riešenie problémov

V prípade, že sa počas merania vyskytne nejaký z nižšie uvedených 
problémov, skontrolujte, či sa vo vzdialenosti do 30 cm od zariadenia 
nenachádza žiadne iné elektrické zariadenie.
Ak problém pretrváva, pozrite tabuľku nižšie.

Zobrazenie/

problém
Možná príčina Riešenie

bliká

Batérie majú nízku 
úroveň nabitia.

Odporúča sa výmena 
oboch batérií za nové. 
(Pozrite si podčasť 4.1)

sa zobrazí

Batérie sú vybité. Okamžite vymeňte obe 
batérie za nové. (Pozrite 
si podčasť 4.1)

Píp-píp-píp

Nameraná teplota je 
vyššia než 
43,0 °C (109,4 °F).

Nové meranie merajte 
v merateľnom rozsahu 
teploty.

Píp-píp-píp

Nameraná teplota je 
nižšia než 
34,0 °C (93,2 °F).

Píp-píp-píp

Teplota okolia je vyššia 
než 40,0 °C (104,0 °F).

Zariadenie umiestnite na 
miesto s teplotou medzi 
5 a 40 °C (41 a 104 °F).

Píp-píp-píp

Teplota okolia je nižšia 
než 5,0 °C (41,0 °F).

Ak problém stále pretrváva, kontaktujte maloobchodnú predajňu 
spoločnosti OMRON alebo distribútora.

Pípne

9. Užitočné informácie

Odporúčame vyskúšať zariadenie na sebe a iných členoch rodiny.
Takto zlepšíte príslušné postupy merania a budete sa cítiť istejší počas 
meraní teploty chorého člena rodiny. Taktiež budete vedieť, kedy je 
nameraná hodnota vyššia, než normálna hodnota.

Meranie teploty u detí

Meranie teploty ležiaceho dieťaťa. Meranie teploty sediaceho dieťaťa.

Dieťa zľahka podoprite. Dieťa zľahka podoprite a ucho 
zľahka potiahnite smerom dozadu.

Ucho je príliš malé na zasunutie sondy.

Ucho zľahka potiahnite smerom 
dozadu a sondu priložte k 
vonkajšiemu zvukovodu. Nesnažte 
sa sondu zasunúť násilím.

Porovnanie teploty v uchu s ďalšími typmi telesnej teploty
Normálna teplota sa odlišuje v závislosti od jednotlivých častí tela.
„Klinická odchýlka” je -0,01 °C.
„Limity zhody” sú 0,32 °C.
„Opakovateľnosť” je 0,10 °C.
Toto zariadenie je teplomer s nastaveným režimom, ktorý prevádza 
teplotu v uchu a zobrazuje „ekvivalent v ústach”.

Otázky a odpovede 

Nameraná teplota je príliš nízka.
1 Infračervený senzor je znečistený.
2 Zariadenie ste vytiahli z ucha pred dokončením merania.
3 Ucho je studené. Ak používate vrecko s ľadom alebo balenie ľadu, 

alebo keď sa v zime vrátite zvonku, nameraná teplota býva obvykle 
nízka.

4 Zariadenie ste nezasunuli dostatočne hlboko do ucha.

10. Špecifikácie

Kategória produktu Ušné teplomery
Opis produktu Infračervený ušný teplomer
Model (kódové 
označenie)

Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 
Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

Snímací prvok Termočlánok
Zobrazovanie teploty 3-ciferné, zobrazenie v jednotkách °C 

v prírastkoch po 0,1 stupňa
4-ciferné, zobrazenie v jednotkách °F 
v prírastkoch po 0,1 stupňa

Presnosť ± 0,2 °C (± 0,4 °F) v rozsahu od 
34,0 do 43,0 °C (93,2 až 109,4 °F)

Čas merania 1-sekundové meranie
Merací rozsah +34,0 °C až +43,0 °C (+93,2 °F až +109,4 °F)
Pamäť 30 záznamov
Napájanie Jednosmerný prúd 3,0 V 

(2 alkalické batérie AAA)
Obdobie životnosti 5 rokov (3 merania za deň)
Životnosť batérie S novými alkalickými batériami, 

približne 1100 meraní
Prevádzkové 
podmienky

+5 °C až +40 °C (+41,0 °F až +104,0 °F), 
relatívna vlhkosť 30 až 85 %, 700 až 1 060 hPa

Skladovanie/
podmienky prepravy

-25 °C až +55 °C (-13,0 °F až +131,0 °F), 
relatívna vlhkosť 15 až 95 % (nekondenzujúca), 
700 až 1 060 hPa

Ochrana pred 
zasiahnutím 
elektrickým prúdom

Vnútorne napájané zdravotnícke zariadenie

Klasifikácia IP IP22
Aplikovaná časť Typ BF (sonda)
Prevádzkový režim Trvalá prevádzka
Režim merania Prispôsobený režim
Referenčné miesto na 
tele

Ústa – pod jazykom (sublinguálne)

Poloha merania Bubienok
Hmotnosť Približne 80 g (vrátane batérií)
Vonkajšie rozmery Približne 38 mm (š) × 135,2 mm (v) × 42,5 mm (h) 

(bez ochranného uzáveru sondy)
Obsah balenia Prístroj, 2 alkalické batérie AAA, 

ochranný uzáver sondy, návod na používanie
Poznámka:

Tieto špecifikácie sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho 
upozornenia.
Toto zariadenie vyhovuje ustanoveniam európskej normy 
EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Osobitné požiadavky na 
základnú bezpečnosť a hlavné vlastnosti klinických teplomerov na 
meranie teploty tela.
Klasifikácia zodpovedá úrovni ochrany poskytovanej podľa normy 
IEC 60529. Táto pomôcka je chránená pred cudzími pevnými 
telesami s priemerom od 12,5 mm, napr. pred prstami.
Táto pomôcka je chránená pred šikmo padajúcimi kvapkami vody, 
ktoré môžu spôsobiť problém počas normálnej prevádzky.
Klasifikácia prevádzkového režimu je v súlade s normou IEC 60601-1.
V prípade vážnej nehody pri používaní tohto zariadenia kontaktujte 
jeho výrobcu a príslušný úrad členskej krajiny, v ktorej sídlite.

Dátum vydania: 2025-07-01

Infračervený ušný teplomer
Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

CZ

1. Úvod

Děkujeme za zakoupení infračerveného ušního teploměru OMRON 
Gentle Temp 533. Před použitím si důkladně přečtěte tento návod k použití.
Uchovejte tento návod k použití pro budoucí použití.

Účel použití

Účel použití
Toto zařízení je digitální teploměr určený k měření teploty v ušním 
bubínku.

Cíloví pacienti
Všechny věkové skupiny.

Cíloví uživatelé
Všechny věkové skupiny (včetně samotných pacientů), které jsou 
schopny porozumět tomuto návodu k použití.

Klinický přínos
Teplotu uživatele lze měřit bezpečně, pohodlně a rychle v domácím 
prostředí.

Typ použití
Toto zařízení je určeno k vícenásobnému použití u více pacientů.

Omezení
Teplota pacienta musí být 34,0 °C (93,2 °F) až 43,0 °C (109,4 °F) v prostředí 
s teplotou 5,0 °C (41,0 °F) až 40,0 °C (104,0 °F).

Indikace
Toto zařízení je určeno k použití zdravými jedinci nebo pacienty, u 
kterých může docházet ke kolísání tělesné teploty, a slouží pro měření 
teploty z ušního bubínku v podmínkách běžných domácností.

Převzetí a kontrola
Vyjměte tento teploměr a ostatní součásti z obalu a zkontrolujte, 
zda nejsou poškozené. Pokud je teploměr nebo jakákoli jiná součást 
poškozená, NEPOUŽÍVEJTE JE a obraťte se na maloobchodního prodejce 
nebo distributora společnosti OMRON.

2. Důležité bezpečnostní informace

Než zařízení začnete používat, přečtěte si část Důležité bezpečnostní 
informace v tomto návodu k použití. Dbejte na bezpečnost a řiďte se 
tímto návodem k použití. Uschovejte jej pro budoucí potřebu.

Kontraindikace
NEPOUŽÍVEJTE toto zařízení u pacientů, kteří mají problémy s ušima, 
jako je zánět zvukovodu a zánět středního ucha.
Toto zařízení NIKDY nepoužívejte u pacientů, jejichž zvukovody ještě 
nejsou zcela vyvinuté.
NEPOUŽÍVEJTE toto zařízení u pacientů s poraněním nebo u pacientů 
léčených léky ovlivňujícími teplotu kůže.

Vedlejší účinky
Nejsou známy žádné vedlejší účinky.

 Varování
Označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která 
může způsobit smrt nebo vážné zranění, pokud se 
jí  nevyvarujete.

Vlastní diagnóza, kterou si na základě výsledků měření sami stanovíte, 
může být nebezpečná. Poraďte se s lékařem a dodržujte jeho pokyny. 
Vlastní diagnóza může vést ke zhoršení stávajícího onemocnění.
Vysoká nebo dlouhotrvající horečka vyžaduje odbornou lékařskou 
léčbu, zejména u malých dětí. Obraťte se prosím na svého lékaře.
Zařízení a baterie uchovávejte mimo dosah dětí, batolat a kojenců.
Pokud dítě spolkne baterii, ihned se obraťte na lékaře.
Baterie NEVHAZUJTE do ohně. Baterie mohou explodovat.
NEPOUŽÍVEJTE teploměr současně s jinými zdravotnickými 
elektrickými (ME) zařízeními. Může to způsobovat nesprávnou funkci 
zařízení a vést k nesprávným výsledkům měření.

  Bezpečnostní 
opatření

Označuje potenciálně nebezpečnou situaci, která 
může mít za následek lehké nebo mírné zranění 
uživatele či pacienta nebo která může způsobit 
poškození zařízení nebo jiného majetku. 

Během měření buďte v klidu.
NEVKLÁDEJTE sondu do ucha násilím.
Pokud během měření cítíte nepohodu, jako například bolest, ihned 
přestaňte zařízení používat. Může to vést k poranění vnějšího 
zvukovodu.
NEPOUŽÍVEJTE toto zařízení, pokud máte vnější zvukovod mokrý, 
například po plavání nebo po koupeli. Může to vést k poranění 
vnějšího zvukovodu.
Zajistěte, aby byl ušní kanálek čistý a bez ušního mazu.
Při znečištění sondy mohou být měření nepřesná. 
Pokud se infračervený snímač znečistí, otřete jej zlehka měkkým 
suchým hadříkem nebo vatovou tyčinkou. V opačném případě může 
dojít ke zkreslení naměřené hodnoty. NEOTÍREJTE infračervený snímač 
papírovým kapesníkem nebo papírovým ručníkem.
Pokud má místo uložení teploměru a místo, kde budete provádět 
měření, každé jinou teplotu, ponechejte zařízení v místě měření 
alespoň 30 minut, aby se jeho teplota vyrovnala a až poté provádějte 
vlastní měření.
Pokud máte studené ucho, počkejte s měřením, až se ucho zahřeje. 
Pokud používáte sáček s ledem nebo ledový obklad anebo měříte 
teplotu v zimě ihned po příchodu z venku, může být výsledkem měření 
nízká teplota.
NEDOTÝKEJTE se infračerveného snímače prstem a ani na něj 
nedýchejte.
NEMĚŘTE mokrým zařízením, výsledky měření mohou být nepřesné.
Nenechávejte děti, aby si samy měřili teplotu nebo měřily teplotu 
někomu jinému, protože může dojít k poškození ucha.
Pokud zařízení nebudete používat déle než 3 měsíce, vyjměte baterie. 
Nedodržením tohoto pokynu může dojít k vytečení elektrolytu 
z baterií, vzniku tepla nebo roztržení baterií a k následnému poškození 
zařízení.
Během měření zajistěte, aby se do vzdálenosti 30 cm od zařízení 
nenacházely žádné mobilní telefony ani jiná elektrická zařízení, která 
vyzařují elektromagnetické pole. Může to způsobovat nesprávnou 
funkci zařízení a vést k nesprávným výsledkům měření.
Zařízení NEPOUŽÍVEJTE k jinému účelu než k měření teploty v lidském 
uchu.
Zařízení NEVYSTAVUJTE silným nárazům, neupusťte jej, nestoupejte na 
něj a netřeste s ním. 
Teploměr není voděodolný. Při manipulaci s teploměrem buďte 
opatrní, aby se do něj nedostala žádná tekutina (alkohol, voda, nebo 
horká voda). Pokud teploměr zvlhne díky páře, vyčkejte, dokud se 
nevysuší nebo jej lehce otřete měkkým a suchým hadříkem.
NEROZEBÍREJTE jej, neopravujte a neprovádějte na něm žádné úpravy.
Pokud budete lékaři sdělovat vaši teplotu, nezapomeňte mu říci, že 
jste si ji měřili v uchu.
Teploměr, baterie a součásti zlikvidujte v souladu s platnými místními 
předpisy. Neoprávněná likvidace může způsobit znečištění životního 
prostředí.
NEVKLÁDEJTE baterie s nesprávně orientovanými polaritami.
U tohoto zařízení používejte POUZE 2 alkalické baterie typu AAA. 
NEPOUŽÍVEJTE žádný jiný typ baterií. NEPOUŽÍVEJTE společně nové 
a použité baterie. NEPOUŽÍVEJTE společně baterie různých značek.
Jestliže se vám tekutina z baterie dostane do očí, okamžitě si je 
vypláchněte dostatečným množstvím čisté vody. Okamžitě vyhledejte 
lékařskou pomoc.
Jestliže se tekutina z baterie dostane na kůži, okamžitě ji omyjte 
velkým množstvím čisté, vlažné vody. Pokud podráždění, poranění 
nebo bolest přetrvávají, vyhledejte lékařskou pomoc.
NEPOUŽÍVEJTE baterie po uplynutí jejich životnosti.

3. Seznamte se se svým zařízením

m

Ochranný kryt 
sondy

Infračervený 
senzor
Sonda

Tlačítko [m] 
(paměť)

Prostor pro 
baterie

Tlačítko 
měření

Tlačítko 
napájení

Displej

Displej:

Jednotka teploty
 : Celsius
 : Fahrenheit 

Číslo v paměti

Ikona ucha
Ikona paměti

Ikona baterie

Ikona 
deaktivovaného 

alarmu

4. Příprava

4.1  Instalace / výměna baterií

1. Sejměte kryt baterií.
[1] Stiskněte kryt baterií.
[2] Posuňte jej ve směru šipky.

2. Vložte 2 alkalické baterie typu AAA.
Dbejte na správnou polaritu baterií.

3. Zavřete kryt baterií.
Displej je zobrazen vpravo.

 Stisknutím tlačítka [   ] zařízení vypnete.
Zařízení se automaticky vypne také 
v případě, že po dobu 30 vteřin 
nestisknete žádné tlačítko.

Poznámka:

Když na displeji bliká „ “, doporučujeme vyměnit baterie.
Chcete-li baterie vyměnit, vypněte zařízení a vyjměte všechny 
baterie. Poté současně vložte 2 nové baterie.
Při výměně baterií se nedotýkejte sondy.
Dodané baterie mohou mít kratší výdrž než nové baterie.

5. Používání zařízení

5.1  Měření teploty

1. Sejměte ochranný kryt sondy.

2. Stiskněte tlačítko [   ].
Po dobu 1 vteřiny se na displeji zobrazí všechny indikátory.
Když se zobrazí „ikona ucha (  )“ a bliká „°C“ (nebo „°F“), je 
zařízení připraveno k měření.

Teploměr 
zapípá.

Teploměr 
dvakrát 
zapípá.

3. Vložte sondu do ucha.
Opatrně stáhněte ucho dozadu k napřímení zvukovodu a vložte 
sondu do ucha tak, aby mířila směrem k bubínku, abyste dosáhli 
přesného výsledku měření.

4. Stiskněte tlačítko [   ].
Měření proběhne během 1 sekundy a teploměr dlouze pípne.

5. Zkontrolujte výsledek měření.
Po 1 vteřině bliká „°C“ (nebo „°F“).
Poté je zařízení připraveno k dalšímu měření.
Chcete-li okamžitě zahájit nové měření teploty, opakujte postup 
od kroku 3.

Indikace horečky
Pokud zařízení zjistí tělesnou teplotu vyšší než 37,6 °C (nebo 99,7 °F), 
zazní 3 krátká pípnutí po 1 dlouhém pípnutí a displej se rozsvítí 
oranžově.

6. Stiskněte tlačítko [   ].
Zařízení se vypne s krátkým pípnutím.
Zařízení se automaticky vypne také v případě, že po dobu 
30 vteřin nestisknete žádné tlačítko.

 Bezpečnostní opatření
Zajistěte, aby byl ušní kanálek čistý a bez ušního mazu.

Poznámka:

30 minut před měřením se nekoupejte ani necvičte.
Před měřením buďte alespoň 5 minut ve stabilním prostředí.
Pokud po sejmutí ochranného krytu sondy budete teploměr držet 
příliš dlouho v ruce, může sonda naměřit vyšší okolní teplotu. 
Naměřená teplota těla tak může být nižší než obvykle.
Doporučuje se provést 3 měření. Pokud se tyto 3 naměřené hodnoty 
liší, vyberte nejvyšší hodnotu jako správnou teplotu.
Aby se zabránilo riziku křížové kontaminace, otřete sondu po 
každém použití. (Viz část 7.)

[1]

[2][2]

Návod k použití

5.2 Kontrola paměti
Toto zařízení automaticky ukládá posledních 30 naměřených 
hodnot. Uložené hodnoty lze zkontrolovat na displeji zařízení.

1. Stiskněte tlačítko [m].
Nejnovější naměřená hodnota se zobrazí spolu s krátkým 
pípnutím. Na displeji se zobrazí „m“.
Předchozí naměřená hodnota a číslo v 
paměti se zobrazí při každém stisknutí 
tlačítka [m].

Poznámka:

Pokud stisknete tlačítko [   ] během 
procházení paměti, zařízení bude připraveno 
k měření.

2. Stiskněte tlačítko [   ].
Zařízení se vypne s krátkým pípnutím.
Zařízení se automaticky vypne také v případě, že po dobu 
30 vteřin nestisknete žádné tlačítko.

6. Nastavení

6.1 Přepínání mezi °C a °F
Jednotku teploty lze přepnout pouze při instalaci baterií.
Po přepnutí mezi °C a °F se vymažou všechny hodnoty uložené 
v paměti.
Výchozí nastavení je °C.

1. Vyjměte baterie a počkejte déle než 1 minutu.

2. Vložte baterie znovu a zkontrolujte, 

zda se automaticky zobrazí „°C“.

3. Stisknutím tlačítka [m] vyberte jednotku teploty.
Jednotka teploty se mění při každém stisknutí tlačítka [m].

4. Stiskněte tlačítko [   ].
Jednotka teploty se nastaví 2 krátkými pípnutími a zařízení je 
připraveno k měření. Chcete-li zahájit měření, postupujte podle 
kroku 3 v části dílčí část 5.1.

Poznámka:

Pokud namísto tlačítka [   ] stisknete tlačítko [   ], jednotka 
teploty se nastaví s krátkým pípnutím a zařízení se vypne.

6.2 Nastavení alarmu
Alarm je ve výchozím nastavení zapnutý, a to i po výměně baterie. 
Chcete-li alarm vypnout, postupujte podle následujících kroků.

1. Ujistěte se, že je zařízení vypnuté.

Stiskněte tlačítko [   ]. Držte 

stisknuté tlačítko [   ] a stiskněte 

tlačítko [   ].
Po zobrazení všech indikátorů na displeji se 
na displeji zobrazí „ “.
Chcete-li alarm zapnout, opakujte tento krok.

6.3 Vymazání všech naměřených hodnot

1. Ujistěte se, že je zařízení vypnuté.

Stiskněte tlačítko [m]. Podržte 

stisknuté tlačítko [m] a stiskněte 

a podržte tlačítko [   ] po dobu delší 

než 3 vteřiny.
„CLR“ bliká a zazní 2 krátká pípnutí.

2. Stiskněte tlačítko [m] po dobu delší 

než 2 vteřiny.
„CLR“ přestane blikat a zazní dlouhé pípnutí, 
poté se všechny naměřené hodnoty smažou.

3. Stiskněte tlačítko [   ].
Zařízení se vypne s krátkým pípnutím.
Zařízení se automaticky vypne také v případě, že po dobu 
30 vteřin nestisknete žádné tlačítko.

7.  Údržba

Zařízení skladujte s ochranným krytem sondy.
Aby nedošlo k poškození zařízení, neskladujte jej:
 - na místech, kam se může dostat voda, protože teploměr není 

voděodolný;
 - na místech vystavených extrémním teplotám, vlhkosti, topení, 

přímému slunečnímu světlu, prachu nebo korozivním výparům,
např. z bělidla;

 - na místech vystavených vibracím nebo nárazům.
Pokud bylo upuštěno, zkontrolujte, zda zařízení funguje správně. 
V případě pochybností se obraťte na místního zástupce společnosti 
OMRON a nechte zařízení zkontrolovat.
Pokud se zařízení znečistí, otřete jej šetrně měkkým suchým hadříkem.
Odolné skvrny otřete hadříkem navlhčeným vodou nebo jemným 
(neutrálním) čisticím prostředkem a poté místo otřete suchým 
hadříkem.
Před a po každém použití lehce otřete sondu a infračervený 
senzor měkkým suchým hadříkem nebo vatovým tamponem 
navlhčeným alkoholem (75% koncentrace). Při otírání infračerveného 
senzoru postupujte opatrně, abyste jej nepoškodili. Nechte sondu 
a infračervený senzor zcela oschnout po dobu nejméně 1 minuty.

8. Řešení problémů

Pokud během měření zaznamenáte některý z následujících problémů, 
zkontrolujte, zda se do vzdálenosti 30 cm od zařízení nenachází jiné 
elektrické zařízení.
Pokud problém přetrvává, postupujte podle pokynů v následující tabulce.

Displej/problém Možná příčina Řešení

bliká

Baterie jsou slabé. Doporučujeme vyměnit 
obě baterie za nové. 
(Viz dílčí část 4.1)

objeví se

Baterie jsou vybité. Okamžitě vyměňte obě 
baterie za nové. 
(Viz dílčí část 4.1)

Píp–píp–píp

Naměřená te
43,0 °C (109,4 °F).

Proveďte nové měření 
v rozsahu měření.

Píp–píp–píp

Naměřená teplota je 
nižší než 
34,0 °C (93,2 °F).

Píp–píp–píp

Okolní teplota je vyšší 
než 40,0 °C (104,0 °F).

Umístěte zařízení na 
místo, kde je teplota mezi 
5 a 40 °C (41 a 104 °F).

Píp–píp–píp

Okolní teplota je nižší 
než 5,0 °C (41,0 °F).

Pokud problém přetrvává, obraťte se na prodejce nebo distributora 
společnosti OMRON.

Teploměr 
zapípá.

9. Užitečné informace

Doporučujeme vyzkoušet si měření zařízením na sobě a na členech vaší 
rodiny.
Takto můžete zlepšit techniku měření a být si jistější výsledky, až bude 
člen vaší rodiny doopravdy nemocný. Budete pak také vědět, kdy je 
teplota zvýšená.

Měření teploty kojenců

Měření u ležícího dítěte Měření u sedícího dítěte

Jemně podepřete tělo dítěte. Jemně podepřete tělo dítěte a lehce 
stáhněte ucho dozadu.

Ucho je příliš malé pro zasunutí sondy.

Lehce táhněte ucho dozadu a 
přitom zakryjte vnější zvukovod 
sondou, ale netlačte ji silou dovnitř.

Teplota v uchu a v jiných částech těla
Normální teplota těla se liší v závislosti na místě jejího měření.
„Klinické zkreslení“ je -0,01 °C.
„Limit shody“ je roven 0,32 °C.
„Opakovatelnost“ je rovna 0,10 °C.
Toto zařízení je teploměr s upraveným režimem, který převádí teplotu 
ucha na její „ekvivalent ústního měření“.

Otázky a odpovědi

Zobrazená teplota je poněkud nízká.
1 Infračervený snímač je znečištěný.
2 Zařízení jste z ucha vytáhli ještě před dokončením měření.
3 Ucho je studené. Výsledkem měření může být nízká teplota, pokud 

používáte sáček nebo balíček s ledem anebo při měření ihned poté,
co přijdete v zimě z venku.

4 Zařízení není zavedeno do ucha dostatečně hluboko.

10. Technické údaje

Kategorie produktu Ušní teploměry
Popis výrobku Infračervený ušní teploměr
Model (kód) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Čidlo Termočlánkový
Displej teploty 3 číslice, °C v krocích po 0,1 stupně

4 číslice , °F v krocích po 0,1 stupně
Přesnost ± 0,2 °C (± 0,4 °F) v rozmezí 

34,0 až 43,0 °C (93,2 až 109,4 °F)
Doba měření 1vteřinové měření
Rozsah měření +34,0 až +43,0 °C (+93,2 až +109,4 °F)
Paměť 30 hodnot v paměti
Napájení DC 3,0 V (2 alkalické baterie AAA)
Životnost 5 let (3 měření denně)
Životnost baterie S novými alkalickými bateriemi lze provést 

přibližně 1 100 měření
Provozní podmínky +5 až +40 °C (+41,0 až +104,0 °F),

relativní vlhkost 30–85 %, tlak 700–1 060 hPa
Podmínky skladování / 
přepravy

-25 až +55 °C (–13,0 až +131,0 °F);
relativní vlhkost 15–95 % (nekondenzující);
tlak 700–1 060 hPa

Ochrana proti úrazu 
elektrickým proudem

Lékařské zařízení s interním napájením

Stupeň krytí IP IP22
Použitá část Typ BF (sonda)
Provozní režim Nepřetržitý provoz
Režim měření Přizpůsobený režim
Referenční místo na 
těle

Ústa – pod jazyk (sublingválně)

Místo měření Bubínek
Hmotnost Přibližně 80 g (včetně baterií)
Vnější rozměry Přibližně 38 mm (š) ×135,2 mm (v) ×

42,5 mm (h) (bez ochranného krytu sondy)
Obsah balení Teploměr, 2 alkalické baterie AAA, 

ochranný kryt sondy, návod k použití
Poznámka:

Tyto technické údaje se mohou bez předchozího upozornění změnit.
Toto zařízení splňuje ustanovení evropské normy 
EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: Zvláštní požadavky na základní 
bezpečnost a nezbytnou funkčnost lékařských teploměrů pro 
měření tělesné teploty.
Klasifikace IP představuje stupeň krytí podle normy IEC 60529. 
Toto zařízení je chráněno před cizími pevnými předměty o průměru 
12,5 mm a více, jako je například prst.
Toto zařízení je chráněno před šikmo dopadajícími kapkami vody, 
které by mohly ohrozit normální činnost.
Klasifikace režimů provozu je v souladu s normou IEC 60601-1.
Veškeré závažné incidenty, k nimž došlo v souvislosti s tímto 
přístrojem, nahlašujte výrobci a odpovídajícím úřadům členského 
státu EU, ve kterém se nacházíte.

Datum vydání: 2025-07-01

Infračervený ušní teploměr

IM2-MC-E533-E-E1-05-07/2025

Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

HU

1. Bevezetés

Köszönjük, hogy megvásárolta a Gentle Temp 533 típusú OMRON 
infravörös fülhőmérőt. Kérjük, használat előtt feltétlenül olvassa el 
alaposan ezt a használati útmutatót.
A használati útmutatót tartsa mindig könnyen elérhető helyen, hogy a 
jövőben szükség esetén tanulmányozhassa.

Alkalmazási terület

Rendeltetésszerű használat célja
Ez a készülék egy digitális hőmérő, amelyet a dobhártyáról történő 
hőmérsékletmérésre szántak.

Rendeltetésszerű használat páciensei
Minden generáció.

Rendeltetésszerű használat felhasználói
Minden generáció (beleértve magukat a betegeket is), aki megérti ezt a 
használati útmutatót.

Klinikai előnyök
A felhasználó hőmérséklete otthoni környezetben biztonságosan, 
kényelmesen és gyorsan mérhető.

Használat típusa
Ez az eszköz több páciens általi többszöri használatra való.

Korlátozás
A páciens hőmérsékletének 34,0 °C (93,2 °F) - 43,0 °C (109,4 °F) értékek 
között kell lennie, 5,0 °C (41,0 °F) - 40,0 °C (104,0 °F) hőmérsékletértékek 
közötti környezetben.

Javallat
A készüléket egészséges személyek és/vagy olyan betegek használják, 
akiknél testhőmérséklet-ingadozás lehetséges, általános háztartási 
körülmények között a dobhártyából történő hőmérsékletmérésre.

Kicsomagolás és ellenőrzés
Távolítsa el a készüléket és a többi tartozékot a csomagolásból és 
ellenőrizze, hogy van-e rajtuk bármilyen sérülés. Ha a készülék vagy a 
többi tartozék sérült, akkor NE HASZNÁLJA a készüléket és vegye fel a 
kapcsolatot az OMRON viszonteladóval vagy forgalmazóval.

2. Fontos biztonsági információk

A készülék használatba vétele előtt olvassa el a használati útmutatóban 
ismertetett Fontos biztonsági információkat! A biztonságos üzemeltetés 
érdekében mindig kövesse a használati útmutató iránymutatásait. Tartsa 
meg későbbi tájékozódás céljából.

Ellenjavallatok
NE használja ezt a készüléket fülbetegségben, például külső 
középfülgyulladásban vagy középfülgyulladásban szenvedő 
betegeken.
SOHA ne használja ezt a készüléket olyan betegen, akinek még nem 
fejlődött ki teljesen a hallójárata.
NE használja ezt a készüléket traumás betegeken vagy olyan 
betegeken, akiket a bőr hőmérsékletét befolyásoló gyógyszerekkel 
kezelnek.

Mellékhatások
Nincs ismert mellékhatás.

 Figyelmeztetés
Potenciálisan veszélyes helyzetet jelöl, 
amely, ha  nem kerülik el, halálhoz vagy 
végzetes balesethez vezethet.

A mérésekre alapozott öndiagnózis veszélyes lehet. Konzultáljon 
orvosával és kövesse annak utasításait. Az öndiagnózis a meglévő 
betegségek súlyosbodásához vezethet.
A magas vagy elhúzódó láz orvosi ellátást igényel, különösen 
kisgyermekek esetében. Kérjük, keresse fel orvosát.
Olyan helyen tárolja a készüléket és az elemeket, ahol gyermekek, 
kisgyermekek és csecsemők nem férhetnek hozzá.
Ha egy gyermek lenyeli az elemet, azonnal forduljon orvoshoz.
Az elemeket NE dobja tűzbe. Az elemek robbanásveszélyesek.
NE használja a készüléket más elektronikai orvosi (medical electrical 
- ME) berendezéssel egyszerre. Ez a készülék működésében hibákat 
okozhat és/vagy pontatlanná teheti a mérést.

 Óvintézkedés

Olyan potenciális veszélyhelyzetet jelez, 
amely, ha nem kerülik el, a felhasználó vagy 
páciens enyhe vagy közepes mértékű sérülését 
okozhatja, illetve a készülék vagy egyéb 
tulajdon fizikai károsodását eredményezheti. 

Mérés közben legyen nyugalmi helyzetben.
Soha NE erőszakkal helyezze a fülbe a szondát.
Ha a mérés Önnek kellemetlen, mert például fájdalmat érez, azonnal 
hagyja abba a készülék használatát. Megsérülhet a külső hallójárata.
NE használja a készüléket, ha a külső hallójárat nedves, tehát pl. úszás 
vagy zuhanyozás után. Megsérülhet a külső hallójárata.
Ügyeljen arra, hogy a hallójárat tiszta és fülzsírtól mentes legyen.
A mérési eredmény nem lesz pontos, ha a szonda szennyezett. 
Ha az infravörös érzékelő beszennyeződik, törölje le egy puha, 
száraz ruhával vagy pamut vattával. Ellenkező esetben pontatlan 
mérési eredményeket kaphat. Az infravörös érzékelő letörléséhez NE 
használjon papírzsebkendőt vagy papírtörülközőt.
Ha a készülék tárolási helyén és a mérés helyszínén eltérő a 
hőmérséklet, akkor a mérés előtt hagyja a készüléket a mérés 
helyszínén legalább 30 percig állni, hogy felvehesse a szoba 
hőmérsékletét, és csak utána végezze el a mérést.
Ha a fül hideg, várja meg, amíg felmelegszik, és utána végezze el a 
mérést. A mért érték alacsony lehet, ha jeges borogatást használt vagy 
ha télen a szabadból jött be.
NE érintse meg az ujjával az infravörös érzékelőt és ne leheljen rá.
Ha a készülék nedves, akkor NE kísérletezzen a méréssel, mert az 
eredmény pontatlan lehet.
Ne engedje, hogy a gyerekek egymást vagy másokat mérjenek, mert 
megsérthetik a fület.
Vegye ki az elemeket, ha a készüléket 3 hónapnál hosszabb ideig 
nem fogja használni. Ha nem így tesz, akkor kifolyhat a folyadék az 
elemekből, hő keletkezhet vagy akár robbanás, ami megrongálhatja a 
készüléket.
Ügyeljen ara, hogy mérés közben a készülék 30 cm-es környezetében 
ne legyen mobiltelefon és semmi egyéb olyan elektromos berendezés, 
amely elektromágneses mezőt generál. Ez a készülék működésében 
hibákat okozhat és/vagy pontatlanná teheti a mérést.
NE használja a készüléket másra, csak testhőmérséklet emberi fülben 
történő mérésére.
NE tegye ki a készüléket erős ütésnek (ne ejtse le, ne lépjen rá) vagy 
rezgésnek.
A készülék nem vízhatlan. Ügyeljen arra, hogy a készülék kezelésekor 
ne kerüljön folyadék (alkohol, víz vagy forró víz) a készülék belsejébe. 
Ha a készülék pára miatt nedves, várja meg, amíg megszárad, vagy 
finoman törölje át egy puha, száraz ruhával.
A készüléket NE szerelje szét, ne javítsa meg és ne is alakítsa át.
Amikor közli orvosával a mért hőmérsékletét, feltétlenül említse meg, 
hogy a fülben mérte.
A készüléket, az elemeket és a készülék alkatrészeit a hulladékkezelés 
helyi szabályozásainak megfelelően kezelje. A szabályok és rendeletek 
be nem tartása súlyos környezetszennyezést eredményezhet.
Az elemek behelyezésekor ÜGYELJEN az elemek polaritására.
CSAK 2 db AAA jelzésű alkáli elemet használjon a készülékben.
NE használjon más típusú elemeket. NE használjon együtt régi és új 
elemet. Ne használjon különböző gyártmányú elemeket egyszerre.
Ha az elemekben található folyadék a szemébe kerül, azonnal öblítse ki 
bőséges mennyiségű tiszta vízzel. Azonnal forduljon orvoshoz.
Ha az elemekben található folyadék a bőrére kerül, azonnal öblítse le 
bőséges mennyiségű tiszta, langyos vízzel. Forduljon orvosához, ha 
irritáció, sérülés vagy fájdalom lép fel.
NE használja az elemeket szavatossági idejük lejárta után.

3. Ismerje meg a készüléket

m

Szondavédő 
sapka

Infravörös 
érzékelő
Szonda

[m] (memória) 
gomb

Elemtartó 
rekesz

Mérés gomb

Ki-/Bekap-
csológomb

Kijelző

Kijelző:

Hőmérséklet 
mértékegység

 : Celsius
 : Fahrenheit 

Memória szám

Fül ikon
Memória ikon

Elem ikon

Némítás ikon

4. Előkészítés

4.1  Az elemek behelyezése/cseréje

1. Vegye le az elemtartó fedelét.
[1] Nyomja le az elemtartó fedélét.
[2] Csúsztassa a nyíl által jelzett irányba.

2. Helyezzen be 2 AAA alkáli elemet.
Győződjön meg arról, hogy az elemek 
polaritása helyesen legyen beállítva.

3. Zárja be az elemtartó fedelet.
A kijelző a jobb oldalon látható módon jelenik meg.

 Nyomja meg a [  ] gombot a készülék 
kikapcsolásához.
A készülék automatikusan kikapcsol, 
ha 30 másodpercig nem nyom meg 
semmilyen gombot.

Megjegyzés:

Ha „   ” villog a kijelzőn, akkor javasolt végrehajtani az elemek 
cseréjét.
Az elemek cseréjéhez kapcsolja ki a készüléket és távolítson el 
minden elemet. A 2 elemet egyszerre cserélje új alkáli elemekre.
Az elemek cseréjekor ne érintse meg a szondát.
A mellékelt elemeknek rövidebb lehet az élettartamuk az új 
elemeknél.

5. A készülék használata

5.1  A hőmérséklet mérése

1. Távolítsa el a szondavédő sapkát.

2. Nyomja meg a [  ] gombot.
Minden kijelzés megjelenik a kijelzőn 1 másodpercre.
Amikor a „fül ikon (  )” megjelenik és a „°C” (vagy „°F”) jelzés 
villog, a hőmérő készen áll a mérésre.

Sípolás
Szakaszos 

sípoló 
hang

3. Helyezze a szondát a fülbe.
A pontos méréshez óvatosan húzza hátra a fület, hogy 
kiegyenesítse a hallójáratot, majd vezesse be a szondát a fülbe a 
dobhártya membránja felé.

4. Nyomja meg a [  ] gombot.
A mérés 1 másodperc alatt befejeződik, amit egy hosszú sípszó 
jelez.

5. Ellenőrizze a mérési eredményeket.
1 másodperc múlva a „°C” (vagy „°F”) jelzés villogni fog.
Ezután a készülék készen áll a következő mérés végrehajtására.
Egy hőmérsékletmérés azonnali, ismételt indításához végezze el 
újra a folyamatot a 3. lépéstől.

Láz indikáció
Ha a készülék 37,6 °C (vagy 99,7 °F) feletti testhőmérsékletet 
érzékel, akkor 1 hosszú hangjelzést ad ki, amit 3 rövid hangjelzés 
követ, és a kijelző narancssárga színben világít.

6. Nyomja meg a [  ] gombot.
A készülék rövid hangjelzéssel kikapcsol.
A készülék automatikusan kikapcsol, ha 30 másodpercig nem 
nyom meg semmilyen gombot.

 Óvintézkedés
Ügyeljen arra, hogy a hallójárat tiszta és fülzsírtól mentes legyen.

Megjegyzés:

A mérés előtti 30 percben ne fürödjön és ne végezzen testmozgást.
A mérés előtt legalább 5 percig maradjon nyugodt környezetben.
Ha a szondavédő sapka levétele után túl sokáig tartja kezében a 
készüléket, akkor a szonda magasabb környezeti hőmérsékletet 
mutathat. Így a test mért hőmérséklete a szokásosnál alacsonyabb 
lehet.
3 mérés végzése javasolt. Ha a 3 leolvasott érték eltér egymástól, 
válassza a legmagasabb értéket a helyes hőmérsékletnek.
A keresztszennyeződés kockázatának elkerülése érdekében minden 
használat után törölje le a szondát. (Lásd: szakasz 7.)

[1]

[2][2]

Használati útmutató

5.2 A memória ellenőrzése
Ez a készülék automatikusan eltárolja az utolsó 30 mérési értéket. 
A mentett értékek ellenőrizhetők a készülék kijelzőjén.

1. Nyomja meg az [m] gombot.
A legutóbbi mérési érték egy rövid hangjelzéssel jelenik meg. 
„m” jelenik meg a kijelzőn.
Az előző mérési érték és annak memória 
száma minden alkalommal megjelenik, 
amikor megnyomja az [m] gombot.

Megjegyzés:

Ha a memóriában való böngészés közben 
megnyomja a [  ] gombot, akkor a készülék 
készen áll a mérésre.

2. Nyomja meg a [  ] gombot.
A készülék rövid hangjelzéssel kikapcsol.
A készülék automatikusan kikapcsol, ha 30 másodpercig nem 
nyom meg semmilyen gombot.

6. Beállítások

6.1 Váltás °C és °F között
A hőmérséklet mértékegység csak az elemek behelyezésekor 
választható ki.
Miután a készüléken váltott a °C és a °F módok között, az összes 
mérési eredmény törlődik.
A °C beállítás az alapértelmezett.

1. Vegye ki az elemeket, majd várjon 

több mint 1 percet.

2. Helyezze be ismét az elemeket, és 

győződjön meg arról, hogy a „°C” 

automatikusan megjelenik.

3. Nyomja meg az [m] gombot a hőmérséklet 

mértékegység kiválasztásához.
A hőmérséklet mértékegység minden alkalommal változik, 
amikor megnyomja az [m] gombot.

4. Nyomja meg a [  ] gombot.
A hőmérséklet mértékegység beállítása 2 rövid hangjelzéssel 
megtörténik, majd a készülék mérésre kész. A mérés 
megkezdésével kapcsolatos információkért lásd a alszakasz 5.1 
rész 3. lépését.

Megjegyzés:

Ha a [  ] gombot nyomja meg a [  ] gomb helyett, akkor a 
hőmérséklet mértékegység beállítása egy rövid hangjelzéssel 
történik meg, majd a készülék kikapcsol.

6.2 A hangjelzés beállítása
A hangjelzés alapértelmezés szerint és az elem cseréje után is be 
van kapcsolva. A hangjelzés kikapcsolásához kövesse az alábbi 
lépéseket.

1. Győződjön meg róla, hogy a készülék 

ki van kapcsolva.

Nyomja meg a [  ] gombot. A [  ] 

gomb nyomva tartása közben 

nyomja meg a [  ] gombot.
Miután az összes kijelzés megjelenik a 
kijelzőn, a „ ” válik láthatóvá.
A hangjelzés bekapcsolásához ismételje meg 
ezt a lépést.

6.3 Minden mérési eredmény törlése

1. Győződjön meg róla, hogy a készülék 
ki van kapcsolva.
Nyomja meg az [m] gombot. Az [m] 
gomb nyomva tartása közben nyomja 
meg és tartsa több mint 
3 másodpercig lenyomva a [  ] 
gombot.

A „CLR” kijelzés 2 rövid hangjelzéssel villog.

2. Nyomja meg és tartsa lenyomva 

legalább 2  másodpercig az [m] 

gombot.
A „CLR” kijelzés egy hosszú hangjelzéssel 
megszűnik villogni, majd az összes mérési 
eredmény törlődik.

3. Nyomja meg a [  ] gombot.
A készülék rövid hangjelzéssel kikapcsol.
A készülék automatikusan kikapcsol, ha 30 másodpercig nem 
nyom meg semmilyen gombot.

7.  Karbantartás

A készüléket a szondavédő sapkát felhelyezve tárolja.
A készülék meghibásodásának elkerülése érdekében ne tárolja a 
készüléket:
 - Víznek kitett helyeken, mert a hőmérő nem vízálló.
 - Szélsőséges hőmérsékletnek, nedvességnek, közvetlen napfénynek, 

pornak vagy korrozív hatású gőzöknek (pl. fehérítő) kitett helyeken, 
és fűtőberendezések közelében.

 - Vibrációnak vagy ütéseknek kitett helyeken.
Ha leejti a készüléket, utána mindenképpen ellenőrizze, hogy a 
készülék megfelelően működtethető-e. Ha bizonytalan, akkor forduljon 
az OMRON helyi képviseletéhez, és ellenőriztesse a készüléket.
Ha a készülékre szennyeződés kerül, akkor enyhén törölje le azt egy 
puha, száraz ruhával.
Makacs szennyeződések esetén törölje át a készüléket vízzel vagy 
enyhe (semleges) mosószeroldattal kis mértékben nedvesített ruhával, 
majd törölje át a területet egy száraz ruhával.
A szondát és az infravörös érzékelőt minden használat előtt és után 
óvatosan törölje át alkohollal (75%-os koncentrációban) enyhén 
megnedvesített puha, száraz ruhával vagy vattapamaccsal. Az 
infravörös érzékelő letörlésénél ügyeljen, nehogy kárt okozzon a 
készülékben. Legalább 1 percig hagyja a szondát és az infravörös 
érzékelőt száradni.

8. Hibaelhárítás

Ha a mérés közben az alábbi problémák bármelyike előfordul, 
akkor ellenőrizze, hogy a készülék 30 cm-es körzetében nincs-e más 
elektromos készülék.
Ha a probléma továbbra is fennáll, kérjük, használja az alábbi táblázatot.

Kijelző/probléma Lehetséges ok Megoldás

villog

Az elemek töltöttségi 
szintje alacsony.

Mindkét elem egyszerre 
történő cseréje javasolt. 
(Lásd: alszakasz 4.1)

jelenik meg

Az elemek lemerültek. Azonnal cserélje újakra 
mindkét elemet. 
(Lásd: alszakasz 4.1)

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A mért hőmérséklet 
magasabb a 
43,0°C (109,4°F) 
értéknél.

Végezzen új mérést a 
mérhető tartományon 
belül.

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A mért hőmérséklet 
alacsonyabb a 
34,0°C (93,2°F) 
értéknél.

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A környezeti 
hőmérséklet 
magasabb, mint 
40,0 °C (104,0 °F).

Az eszközt olyan helyre 
vigye, ahol 5 és 
40 °C (41 és 104 °F) 
közötti a hőmérséklet.

Sípolás-sípo-
lás-sípolás

A környezeti 
hőmérséklet 
alacsonyabb, mint 
5,0 °C (41,0 °F).

Ha a probléma továbbra is fennáll, lépjen kapcsolatba az OMRON 
viszonteladóval vagy forgalmazóval.

Sípolás

9. Hasznos információk

Javasoljuk, hogy gyakoroljon a készülékkel saját magán és családtagjain.
Így javíthat a technikáján és biztosabb lehet a mérési eredményekben, 
ha egy családtag netalán beteg lesz. Azt is meg fogja majd tudni 
mondani, hogy mikor magasabb a hőmérséklet a szokásosnál.

Hőmérés csecsemőknél

Mérés fekvő kisbaba esetén. Mérés ülő kisbaba esetén.

Kissé támassza meg a gyermek 
testét.

Kissé támassza meg a gyermek 
testét és finoman húzza hátra a 
fülét.

A fül túl kicsi a szonda bevezetéséhez.

Miközben a fület finoman hátra 
húzza, fedje le a külső hallócsatornát 
a szondával, de ne próbálja erővel 
bevezetni a szondát a fülbe.

A fülhőmérséklet összehasonlítása egyéb 

testhőmérsékletekkel
Más és más normál hőmérsékletet lehet mérni a test különböző részein.
A „Klinikai torzítás és befolyásolhatóság (bias)” értéke -0,01 °C.
Az „Egyezőség határértéke” 0,32 °C.
Az „Ismételhetőség” 0,10 °C.
Ez a készülék egy olyan beállított üzemmódú hőmérő, amely a fülben 
mért hőmérséklet „szájban mért egyenértékét” jeleníti meg.

Kérdések és válaszok

A kijelzett hőmérséklet meglehetősen alacsony.
1 Az infravörös érzékelő szennyezett.
2 A mérés befejeződése előtt távolította el a készüléket a fülből.
3 A fül hideg. A mért érték alacsony lehet, ha jeges borogatást használt 

vagy ha télen a szabadból jött be.
4 A készüléket nem elég mélyre dugta a fülben.

10. Specifikációk

Termékkategória Fülhőmérők
Termékleírás Infravörös fülhőmérő
Modell (kód) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) /

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Érzékelő egység Hőelemoszlop
Hőmérséklet 
kijelzése

3-számjegyű, °C kijelzés 0,1 fokos léptékben
4-számjegyű, °F kijelzés 0,1 fokos léptékben

Pontosság ± 0,2 °C (± 0,4 °F) a 34,0–43,0 °C (93,2–109,4 °F) 
tartományban

Mérési idő 1 másodperces mérés
Mérési tartomány +34,0 és +43,0 °C között (+93,2 és +109,4 °F között)
Memória 30 memóriahely
Áramellátás DC 3,0 V (2 db. AAA alkáli elem)
Használhatóság 
időtartama

5 év (napi 3 mérés)

Elem élettartama Új alkáli elemekkel, kb. 1100 mérés
Működési 
körülmények

+5 °C és +40 °C (+41,0 °F és +104,0 °F) között,
30% és 85% relatív páratartalom között, 
700 hPa és 1060 hPa között

Tárolási/szállítási 
feltételek

-25 °C és +55 °C (–13,0 °F és +131,0 °F) között,
15% és 95% relatív páratartalom között 
(kondenzáció nélkül),
700 hPa és 1060 hPa között

Áramütés elleni 
védelem

Belső áramellátású orvosi műszer

IP besorolás IP22
Érintkező rész BF típus (szonda)
Működési mód Folyamatos működés
Mérési üzemmód Módosított üzemmód
Referencia 
testhelyzet

Száj - A nyelv alatt (szublingvális)

Mérési pozíció Dobhártya
Súly Kb. 80 g (elemekkel együtt)
Külső méretek Kb. 38 mm (szélesség) × 135,2 mm (magasság) × 

42,5 mm (mélység) (szondavédő sapka nélkül)
A csomag tartalma Készülék, 2 db AAA alkáli elem, 

szondavédő sapka, használati útmutató
Megjegyzés:

A specifikációk előzetes értesítés nélkül módosulhatnak.
A készülék megfelel az EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: 
A testhőmérséklet mérésére szolgáló klinikai hőmérők biztonsági- és 
teljesítményjellemzőire vonatkozó előírások című európai szabvány 
követelményeinek.
Az IP védettség besorolása a villamos gyártmányok burkolatai által 
nyújtott védettségi fokozatokat jelöli az IEC 60529 szabványnak 
megfelelően. A készülék védett olyan 12,5 mm-es vagy annál 
nagyobb átmérőjű idegen tárgyak ellen, mint pl. egy ujj.
A készülék védett hulló vízcseppek ellen, amelyek azonban 
problémákat okozhatnak a normál működésben.
A működési mód besorolás megfelel az IEC 60601-1 szabványnak.
Kérjük, jelentse a gyártónak és a lakhelye alapján illetékes tagállam 
hatóságainak az összes olyan súlyos balesetet, amely az eszközzel 
kapcsolatban előfordult.

Kiadás dátuma: 2025-07-01

Infravörös fülhőmérő
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Gentle Temp 533 (MC-E533-E)

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)

UK

1. Вст

Дякуємо за придбання інфрачервоного вушного термометра 
OMRON Gentle Temp 533. Перед використанням обов’язково уважно 
прочитайте цю інструкцію з експлуатації.
Зберігайте цю інструкцію з експлуатації для подальшого використання.

Призначення

Призначення
Цей пристрій є цифровим термометром, призначеним для 
вимірювання температури барабанної перетинки.

Пацієнти, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи.

Користувачі, для яких призначено пристрій
Усі вікові групи (включно із самими пацієнтами), які можуть зрозуміти 
цю інструкцію з експлуатації.

Клінічна користь
Температуру користувача можна виміряти безпечно, комфортно й 
швидко в домашніх умовах.

Тип використання
Цей пристрій призначено для багаторазового використання різними 
пацієнтами.

Обмеження
Температура пацієнта має бути від 34,0 °C (93,2 °F) до 43,0 °C (109,4 °F) 
в умовах температури навколишнього середовища від 5,0 °C (41,0 °F) 
до 40,0 °C (104,0 °F).

Показання
Цей пристрій використовується здоровими людьми та/або 
пацієнтами з імовірністю відхилення температури тіла в домашніх 
умовах для вимірювання температури барабанної перетинки.

Отримання та перевірка
Вийміть основний пристрій та інші компоненти з упаковки та 
перевірте їх на наявність пошкоджень. Якщо цей основний пристрій 
або будь-який інший компонент пошкоджено, НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ 
його й зверніться до продавця або дистриб’ютора OMRON.

2. Важлива інформація з техніки безпеки

Перш ніж використовувати цей пристрій, ознайомтеся з важливою 
інформацією з техніки безпеки, що міститься в цьому керівництві 
з експлуатації. Заради власної безпеки дотримуйтесь усіх правил, 
наведених у цьому керівництві з експлуатації. Збережіть його для 
довідки в майбутньому.

Протипоказання
НЕ використовуйте цей пристрій для пацієнтів із захворюваннями 
вуха, зокрема отитом зовнішнього й середнього вуха.
НІКОЛИ не використовуйте цей пристрій для вимірювання 
температури у пацієнтів, слухові проходи яких ще не розвинені.
НЕ використовуйте цей пристрій для пацієнтів із травмами або тих, 
хто приймає препарати, що впливають на температуру шкіри.

Побічні ефекти
Побічних ефектів не виявлено.

 Попередження

Означає потенційно небезпечну 
ситуацію, яка  (якщо її не попередити) 
може призвести до смерті або 
серйозного тілесного пошкодження.

Самодіагностика на підставi результатів вимірювань може бути 
небезпечною. Проконсультуйтеся з лікарем і дотримуйтеся його 
вказівок. Самодіагностика може призвести до погіршення наявних 
захворювань.
При високій температурі, а також якщо температура довго не 
спадає, особливо якщо це стосується маленьких дітей, слід 
звернутися по медичну допомогу. Зверніться до свого лікаря.
Зберігайте пристрій і батарейки в недоступному для дітей, малюків 
та немовлят місці.
Якщо дитина проковтнула батарейку, негайно проконсультуйтесь з 
лікарем.
НЕ кидайте батарейки у вогонь. Батарейки можуть вибухнути.
НЕ використовуйте пристрій одночасно з іншим медичним 
електричним обладнанням. Невиконання цього правила може 
призвести до неправильної роботи пристрою та/або неточного 
зчитування.

 Застереження

Означає потенційно небезпечну ситуацію, 
яка може призвести до травми легкої чи 
середньої тяжкості користувача чи пацієнта, 
а також до пошкодження обладнання чи 
іншого майна. 

Не рухайтесь під час вимірювання.
НЕ вводьте зонд у вухо із силою.
Якщо під час вимірювання ви відчуваєте дискомфорт, наприклад біль, 
негайно припиніть використання пристрою. Це може призвести до 
травмування зовнішнього слухового проходу.
НЕ використовуйте цей пристрій, якщо зовнішній слуховий прохід 
вологий, наприклад після плавання або прийняття ванни. Це може 
призвести до травмування зовнішнього слухового проходу.
Переконайтеся, що слуховий прохід чистий і без вушної сірки.
Якщо зонд забруднено, можна отримати неправильний результат 
вимірювання. 
У разі забруднення інфрачервоного датчика злегка протріть 
його м’якою сухою тканиною чи ватним тампоном. Інакше 
отримані результати можуть бути недостовірними. НЕ протирайте 
інфрачервоний датчик санітарно-гігієнічним папером чи паперовою 
серветкою.
Якщо температура місця зберігання пристрою відрізняється від 
температури приміщення, де буде виконуватися вимірювання, 
залиште пристрій у кімнаті, у якій його використовуватимете, 
принаймні на 30 хвилин, щоб перед виконанням вимірювання він 
набув кімнатної температури.
Якщо вухо холодне, перед вимірюванням зачекайте, поки воно 
зігріється. Результат вимірювання може бути нижчим у разі 
використання мішечка чи пакету з льодом або відразу після входу в 
приміщення з холоду взимку.
НЕ торкайтеся інфрачервоного датчика пальцями і не дихайте на нього.
НЕ вимірюйте температуру вологим пристроєм, оскільки показники 
можуть бути неточними.
Не дозволяйте дітям вимірювати температуру собі або іншим людям, 
оскільки вони можуть пошкодити вухо.
Якщо пристрій не буде використовуватися протягом 3 місяців або 
більше, вийміть батарейки. Недотримання цього може призвести до 
витікання рідини, виділення тепла чи розтріскування корпусу, що 
пошкодить пристрій.
Під час вимірювання переконайтеся, що на відстані 30 см від 
пристрою немає мобільних телефонів або будь-яких інших 
електричних пристроїв, що випромінюють електромагнітні хвилі. 
Невиконання цього правила може призвести до неправильної роботи 
пристрою та/або неточного зчитування.
НЕ використовуйте пристрій в інших цілях, окрім як для вимірювання 
температури у вусі людини.
НЕ піддавайте основний пристрій сильним ударам чи вібраціям, не 
допускайте його падіння і не наступайте на нього.
Основний блок не є водонепроникним. Поводьтеся з основним 
пристроєм обережно, не допускайте потрапляння рідини (спирту, 
води чи гарячої води) усередину основного приладу. У разі 
потрапляння вологої пари на основний пристрій дочекайтесь її 
висихання чи протріть його м’якою сухою тканиною.
НЕ розбирайте, не ремонтуйте пристрій і не вносьте змін у його 
конструкцію.
Інформуючи лікаря про свою температуру, обов’язково повідомте 
йому, що вимірювали температуру у вусі.
Утилізуйте основний пристрій, батарейки й компоненти відповідно 
до чинних місцевих нормативних вимог. Незаконна утилізація може 
спричинити забруднення навколишнього середовища.
Під час встановлення батарейок ОБОВ’ЯЗКОВО дотримуйтеся 
полярності.
Із цим пристроєм використовуйте ЛИШЕ 2 лужні батарейки типу 
AAA. НЕ використовуйте батарейки інших типів. НЕ використовуйте 
одночасно нові й використані батарейки. НЕ використовуйте 
одночасно батарейки різних виробників.
Якщо рідина з батарейки потрапила в очі, негайно промийте їх 
великою кількістю чистої води. Негайно зверніться до лікаря.
Якщо рідина з батарейки потрапила на шкіру, негайно промийте 
шкіру великою кількістю чистої теплої води. Якщо подразнення, 
пошкодження або біль не проходять, зверніться до лікаря.
НЕ використовуйте батарейки після закінчення терміну придатності.

3. Ознайомлення з пристроєм

m

Захисний 
ковпачок для 

зонда

Інфрачервоний 
датчик
Зонд

Кнопка пам’яті 
[m]

Батарейний 
відсік

Кнопка 
вимірювання

Кнопка 
живлення

Дисплей

Дисплей:

Одиниця 
вимірювання 
температури

: за Цельсієм
: за Фаренгейтом 

Номер запису в 
пам’яті

Значок вуха
Значок пам’яті

Значок заряду батареї

Значок 
«мовчання»

4. Приготування

4.1  Установлення / заміна батарейок

1. Зніміть кришку батарейного відсіку.
[1] Натисніть на кришку батарейного відсіку.
[2] Зсуньте її в напрямку, указаному стрілкою.

2. Вставте 2 лужні батарейки типу AAA.
Зверніть увагу на правильність 
розташування полярності батарейок.

3. Закрийте кришку батарейного відсіку.
Дисплей виглядатиме так, як показано 
праворуч.

 Натисніть кнопку живлення [ ], щоб вимкнути 
пристрій.
Пристрій автоматично вимкнеться, 
якщо протягом 30 секунд не буде 
натиснуто жодної кнопки.

Примітка.

Коли на дисплеї блимає значок « », рекомендується замінити 
батарейки.
Для заміни батарейок вимкніть пристрій і вийміть усі батарейки. 
Потім одночасно встановіть 2 нові батарейки.
Під час заміни батарейок не торкайтеся зонда.
Батарейки з комплекту поставки можуть мати коротший термін 
служби, ніж нові.

5. Використання пристрою

5.1  Вимірювання температури

1. Зніміть захисний ковпачок зонда.

2. Натисніть кнопку [ ].
Усі індикатори з’являться на дисплеї на 1 секунду.
Коли з’явиться значок вуха ( ) і почне блимати «°C» 
(або «°F»), пристрій буде готовий до вимірювання.

Звуковий 
сигнал

Двократ-
ний 

звуковий 
сигнал

3. Вставте зонд у вухо.
Для точного вимірювання обережно відтягніть вухо назад, 
щоб випрямити слуховий прохід, і введіть зонд у вухо в 
напрямку барабанної перетинки.

4. Натисніть кнопку [ ].
Вимірювання завершиться через 1 секунду довгим звуковим 
сигналом.

5. Перевірте результат вимірювання.
Через 1 секунду засвітиться «°C» (або «°F»).
Після цього пристрій готовий до наступного вимірювання.
Щоб негайно розпочати вимірювання температури знову, 
повторіть кроки, починаючи з кроку 3.

Повідомлення про підвищену температуру тіла
Якщо пристрій виявить температуру тіла понад 37,6 °C 
(або 99,7 °F), після 1 довгого звукового сигналу пролунає 
3 коротких звукових сигнали, а дисплей загориться 
помаранчевим кольором.

6. Натисніть кнопку [ ].
Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.
Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд 
не буде натиснуто жодної кнопки.

 Застереження
Переконайтеся, що слуховий прохід чистий і без вушної сірки.

Примітка.

Не приймайте ванну й не займайтеся фізичними вправами за 
30 хвилин перед вимірюванням.
Перед вимірюванням перебувайте в стабільному середовищі 
щонайменше 5 хвилин.
Якщо після зняття захисного ковпачка зонда занадто довго 
тримати основний пристрій у руці, це може призвести до того, 
що зонд показуватиме вищу температуру навколишнього 
середовища. Це може призвести до нижчого значення 
вимірювання температури тіла, ніж звичайно.
Рекомендується провести 3 вимірювання. Якщо 3 показники 
відрізняються, правильною температурою вважайте найвищий 
показник.
Після кожного використання протирайте зонд, щоб уникнути 
ризику перехресного забруднення. (Див. розділ 7.)

[1]

[2][2]

Посібник з використання

5.2 Перевірка пам’яті
Цей пристрій автоматично зберігає останні 30 вимірювань. 
Збережені показники можна перевірити на дисплеї пристрою.

1. Натисніть кнопку [m].
Після короткого звукового сигналу з’явиться останнє значення. 
На екрані з’явиться позначка «m».
Щоразу, коли ви натискаєте кнопку [m], 
відображається попередній показник і 
його номер у пам’яті.

Примітка.

Якщо під час перегляду пам’яті натиснути 
кнопку [ ], пристрій буде готовий до 
вимірювання.

2. Натисніть кнопку [ ].
Пристрій вимикається після короткого 
звукового сигналу.
Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд 
не буде натиснуто жодної кнопки.

6. Налаштування

6.1 Перемикання між °C і °F
Одиниці виміру температури можна перемикати лише після 
встановлення батарейок.
Після перемикання між °C і °F всі показники, збережені в 
пам’яті, видаляються.
Стандартно встановлена одиниця вимірювання — °C.

1. Вийміть батарейки й зачекайте щонайменше 

1 хвилину.

2. Знову вставте батарейки 

й переконайтеся, що «°C» 

відображається автоматично.

3. Натисніть кнопку [m], щоб вибрати одиницю 

вимірювання температури.
Одиниця вимірювання температури змінюється щоразу, 
коли ви натискаєте кнопку [m].

4. Натисніть кнопку [ ].
Встановлення одиниці температури супроводжується 
2 короткими звуковими сигналами, після чого пристрій 
готовий до виконання вимірювань. Щоб розпочати 
вимірювання, перейдіть до кроку 3 в розділі підрозділ 5.1.

Примітка.

Якщо замість кнопки [ ] натиснути кнопку [ ], буде 
встановлено одиницю вимірювання, про що сповістить один 
короткий звуковий сигнал, після чого пристрій вимкнеться.

6.2 Налаштування звукового сигналу
Звуковий сигнал увімкнено за стандартними налаштуваннями, 
а також після заміни батарейок. Щоб вимкнути звуковий 
сигнал, виконайте наведені нижче дії.

1. Переконайтеся, що живлення 

вимкнено.

Натисніть кнопку [ ].

Утримуючи кнопку [ ]

натиснутою, натисніть кнопку [ ].
Коли дисплей відобразить усі індикатори, 
на дисплеї з’явиться « ».
Щоб увімкнути звуковий сигнал, повторіть 
цей крок.

6.3 Видалення всіх показників

1. Переконайтеся, що живлення 

вимкнено.

Натисніть кнопку [m].

Поки ви утримуєте кнопку [m], 

натисніть і утримуйте кнопку [ ] 

більше 3 секунд.
Почне блимати напис «CLR» із 2 короткими 
звуковими сигналами.

2. Натисніть і утримуйте кнопку [m] 

більше 2 секунд.
«CLR» припинить блимати, і пристрій 
видасть довгий звуковий сигнал, після чого 
всі показання буде видалено.

3. Натисніть кнопку [ ].
Пристрій вимикається після короткого звукового сигналу.
Пристрій автоматично вимкнеться, якщо протягом 30 секунд 
не буде натиснуто жодної кнопки.

7.  Технічне обслуговування

Зберігайте пристрій із захисним ковпачком для зонда.
Щоб уникнути пошкодження пристрою, не зберігайте його:
 - у місцях, куди може потрапляти вода, оскільки термометр не є 

водонепроникним;
 - у місцях впливу високих температур, вологості, опалювального 

обладнання, прямих сонячних променів, пилу або їдкої пари 
(наприклад, хлору);

 - у місцях, що зазнають впливу вібрацій і струсів.
Перевірте, чи може пристрій працювати належним чином у разі 
падіння. Якщо ви не впевнені, зверніться до місцевого представника 
OMRON для перевірки пристрою.
Якщо пристрій забруднився, злегка протріть його м’якою сухою 
тканиною.
Для видалення стійких плям протріть пристрій ганчіркою, злегка 
змоченою водою або м’яким (нейтральним) мийним засобом, а 
потім витріть це місце сухою ганчіркою.
Злегка протирайте зонд та інфрачервоний датчик м’якою сухою 
тканиною або ватним тампоном, злегка змоченим спиртом 
(концентрації 75 %), до й після кожного використання. Будьте 
обережні, протираючи інфрачервоний датчик, щоб уникнути його 
пошкодження. Дайте зонду й інфрачервоному датчику повністю 
висохнути протягом щонайменше 1 хвилини.

8. Усунення несправностей

Якщо під час вимірювання виникають будь-які з наведених нижче 
проблем, переконайтеся, що в радіусі 30 см від пристрою немає 
інших електричних пристроїв.
Якщо проблема не зникає, див. наведену нижче таблицю.

Символ на дисплеї / 

проблема

Можлива 

причина
Спосіб вирішення

блимає

Низький 
рівень заряду 
батарейок.

Рекомендується 
замінити обидві 
батарейки на нові. 
(Див. підрозділ 4.1.)

з’являється

Батарейки 
розряджені.

Негайно замініть обидві 
батарейки на нові. 
(Див. підрозділ 4.1.)

Трикратний звуко-
вий сигнал

Показання 
температури 
вище за 
43,0 °C (109,4 °F).

Зробіть нове 
вимірювання в межах 
діапазону вимірювання.

Трикратний звуко-
вий сигнал

Показання 
температури 
нижче за 
34,0 °C (93,2 °F).

Трикратний звуко-
вий сигнал

Температура 
навколишнього 
середовища 
вище 
40,0 °C (104,0 °F).

Покладіть пристрій у 
місце, де температура 
становить від 5 до 
40 °C (від 41 до 104 °F).

Трикратний звуко-
вий сигнал

Температура 
навколишнього 
середовища 
нижче за 
5,0 °C (41,0 °F).

Якщо проблема не зникає, зверніться до продавця або 
дистриб’ютора OMRON.

Звуковий 
сигнал

9. Деяка корисна інформація

Рекомендуємо потренуватися працювати із цим пристроєм на собі й 
членах сім’ї.
Таким чином ви зможете вдосконалити техніку й відчувати себе 
впевненіше під час вимірювань, коли хтось із членів сім’ї хворіє. Ви 
також зможете визначати, коли показання перевищують норму.

Вимірювання температури в немовляти

Вимірювання в дитини, що лежить.Вимірювання в дитини, що сидить.

Злегка підтримайте тіло дитини. Злегка підтримайте тіло дитини й 
трохи відтягніть вухо назад.

Вухо занадто мале, щоб вставити зонд.

Злегка відтягуючи вухо назад, 
накрийте зондом зовнішній 
слуховий прохід, не намагаючись 
ввести зонд із силою.

Температура у вусі в порівнянні з іншими видами 

температури тіла
Нормальна температура варіюється залежно від різних ділянок тіла.
Показник «Клінічна похибка» становить -0,01 °C.
Показник «Межі узгодження» становить 0,32 °C.
Показник «Повторюваність» становить 0,10 °C.
Цей пристрій є термометром із регульованим режимом, який 
перетворює вушну температуру на її «еквівалент у роті».

Запитання та відповіді Показана температура є 

досить низькою.
1 Інфрачервоний датчик забруднений.
2 Ви вийняли пристрій із вуха до завершення вимірювання.
3 Вухо холодне. Температура зазвичай низька, коли ви 

використовуєте мішечок із льодом або пакет із льодом, або 
відразу після того, як повернулися з морозу взимку.

4 Пристрій недостатньо глибоко вставлено у вухо.

10. Характеристики

Категорія товару Вушний термометр
Опис виробу Інфрачервоний вушний термометр
Модель (код) Gentle Temp 533 (MC-E533-E) / 

Gentle Temp 533 (MC-E533-EAZBK)
Тип датчика Система термопар
Індикатор температури 3 цифри, відображення в °C 

із кроком 0,1 градуса
4 цифри, відображення в °F 
із кроком 0,1 градуса

Похибка ±0,2 °C (±0,4 °F) у межах від 34,0 °C до 
43,0 °C (від 93,2 °F до 109,4 °F)

Час вимірювання Вимірювання за 1 секунду
Діапазон вимірювання Від +34,0 до +43,0 °C 

(від +93,2 до +109,4 °F)
Пам’ять 30 записів
Джерело живлення Постійний струм 3,0 В (

2 лужні батарейки AAA)
Період експлуатації 5 років (3 вимірювання на день)
Термін служби 
батарейки

У разі використання нових лужних 
батарейок: приблизно 1100 вимірювань

Умови експлуатації Від +5 до +40 °C (від +41,0 до +104,0 °F), 
від 30 до 85 % відносної вологості, 
від 700 до 1060 гПа

Умови зберігання / 
транспортування

Від -25 до +55 °C (від -13,0 до +131,0 °F), 
від 15 до 95 % відносної вологості 
(без конденсації), 
від 700 до 1060 гПа

Захист від ураження 
електричним струмом

Медичне обладнання з внутрішнім 
живленням

Ступінь захисту IP IP22
Застосована деталь Тип BF (зонд)
Режим роботи Безперервна робота
Режим вимірювання регульований
Референтна ділянка тіла Рот — під язиком (сублінгвально)
Місце вимірювання на барабанній перетинці
Вага Приблизно 80 г (включно з батарейками)
Зовнішні розміри Приблизно 38 мм (ш) × 135,2 мм (д) ×  42,5 мм (в) 

(без захисного ковпачка для зонда)
Комплект поставки Основний пристрій, 

2 лужні батарейки типу AAА, 
захисний ковпачок для зонда, 
інструкція з експлуатації

Примітка.

Ці технічні характеристики можуть бути змінені без 
попереднього повідомлення.
Цей пристрій відповідає положенням європейського стандарту 
EN ISO 80601-2-56: 2017+A1: 2020: «Окремі вимоги щодо 
базової безпеки й основних робочих характеристик клінічних 
термометрів для вимірювання температури тіла».
Ступінь захисту IP вказано згідно з IEC 60529. Цей прилад 
захищено від проникнення твердих сторонніх предметів 
діаметром 12,5 мм і більше (наприклад, пальців).
Цей прилад захищено від крапель води, які падають під кутом і 
могли би спричинити проблеми під час звичайної роботи.
Класифікація режиму роботи відповідає стандарту IEC 60601-1.
Сповіщайте виробника та вповноважені органи країни, у якій ви 
перебуваєте, про всі серйозні події, пов’язані з цим пристроєм.

Дата випуску: 2025-07-01

Інфрачервоний вушний термометр

https://www.omron-healthcare.com/

Manufacturer

Producent
Valmistaja
Produsent
Fabricante
Výrobce
Výrobca
Proizvođač

Proizvođač
Gyártó
Producător
Производител
Производительx
Виробник
Κατασκευαστής

OMRON HEALTHCARE Co., Ltd.

53, Kunotsubo, Terado-cho, Muko, KYOTO, 617-0002 JAPAN

EU-representative

EU-repræsentant
EU-edustaja
EU-representant
Representante da UE
Zástupce pro EU
Zastúpenie v EÚ
Predstavništvo u Europskoj uniji

Predstavnik u EU
EU-képviselet
Reprezentant pentru UE
Представител за ЕС
Представитель в ЕС
Представник у ЄС
Αντιπρόσωπος στην ΕΕ

OMRON HEALTHCARE EUROPE B.V.

Wegalaan 73, 2132 JD Hoofddorp, THE NETHERLANDS
www.omron-healthcare.com

Importer in EU

Importør i EU
Maahantuoja EU:ssa
Importør i EU
Importador na UE
Dovozce do EU
Dovozca pre EÚ
Uvoznik za EU

Uvoznik za EU
EU importőr
Importator în UE
Вносител в ЕС
Импортер в ЕС
Імпортер в ЄС
Εισαγωγέας στην ΕΕ

Production Facility

Produktionsanlæg
Tuotantolaitos
Produksjonsanlegg
Local de produção
Výrobní závod
Výrobná prevádzka
Proizvodni pogon

Proizvodni pogon
Termékképviselet
Unitate de producţie
Производствена база
Производственное 
подразделение
Виробничі потужності
Εργοστάσιο παραγωγής

AViTA (WUJIANG) CO.,LTD
No.858, Jiao Tong Road, Wujiang Economic Development Zone,
Jiangsu, 215200 China

Subsidiaries

Datterselskaber
Tytäryhtiöt
Filialerx
Filiais
Pobočky
Dcérske spoločnosti
Podružnice
Podružnice
Leányvállalatok
Subsidiare
Филиали
Филиалы
Дочірні компанії
Θυγατρικές

Importer in the United 

Kingdom and UK 

responsible person

OMRON HEALTHCARE UK LTD.

Opal Drive, Fox Milne, Milton Keynes, MK15 0DG, UK
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON MEDIZINTECHNIK HANDELSGESELLSCHAFT mbH /  
www.omron-healthcare.com/distributors

OMRON SANTÉ FRANCE SAS
www.omron-healthcare.com/distributors

 

Celimed s.r.o.
Sociální péče 3487/5a, 
400 11 Ústí nad Labem
pozáruční servis - tel.: 475 208 180, 
e-mail: info@celimed.cz, www.celimed.cz

Distribuce a servis pro ČR
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Symbols Description

Symbolbeskrivelse / Symbolin kuvaus / Symbolbeskrivelse /  
Descrição dos símbolos / Popis symbolů / Opis symbolov / Opis simbola / 
Opis simbola / Szimbólumok leírása / Descrierea simbolurilor /  
Описание на символите / Описание символов  / Пояснення позначок / 
Περιγραφή συμβόλων

EN: Applied part - Type BF 
Degree of protection against 
electric shock (leakage 
current)
DA: Anvendt del - type BF
Beskyttelsesgrad mod 
elektrisk stød (lækstrøm)
FI: Soveltuva osa – tyyppi BF 
Suojausaste sähköiskua 
vastaan (vuotovirta)
NO: Anvendt del – Type BF-
grad av beskyttelse mot 
elektrisk støt (lekkasjestrøm)
PT: Parte aplicada – Grau 
de proteção tipo BF contra 
choques elétricos (corrente 
de fuga)
CZ: Použitá část – Stupeň 
ochrany proti úrazu 
elektrickým proudem 
(svodovými proudy) typu BF
SK: Aplikovaná časť – Typ 
BF Stupeň ochrany proti 
úrazu elektrickým prúdom 
(zvodový prúd)
HR: Primijenjeni dio – Tip BF 
Stupanj zaštite od strujnog 
udara (struja odvoda)

SR: Primenjeni deo – Tip BF: 
stepen zaštite od električnog 
udara (struja curenja)
HU: Érintkező rész - BF típus 
az áramütés elleni védelem 
(kóboráram)
RO: Componentă aplicată - 
Tip BF Gradul de protecție 
împotriva șocurilor electrice 
(curentului de scurgere)
BG: Приложна част – 
Степен на защита срещу 
електрически удар 
(протичане на ток) тип BF
RU: Рабочая часть – тип BF. 
Степень защиты от поражения 
электрическим током  
(токи утечки).
UK: Робоча частина – тип 
BF, ступінь захисту від 
ураження електричним 
струмом (струмом витоку)
EL: Σημείο εφαρμογής - 
Τύπου BF Βαθμός προστασίας 
από ηλεκτροπληξία  
(ρεύμα διαρροής)

EN: CE marking
DA: CE-mærkning
FI: CE-merkintä
NO: CE-merke
PT: Marcação CE
CZ: Značka CE
SK: Označenie CE
HR: Oznaka CE

SR: CE oznaka
HU: CE jelölés
RO: Marcaj CE
BG: CE маркировка
RU: Знак соответствия 
директиве ЕС
UK: Маркування CE
EL: Σήμανση CE

EN: Need for the user to 
follow this instruction 
manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)
DA: Af hensyn til din 
sikkerhed skal du følge 
denne brugervejledning 
grundigt. (baggrund: blå)
FI: Käyttäjän on noudatettava 
tämän ohjekirjan ohjeita 
huolellisesti oman 
turvallisuutensa takia. 
(Tausta: sininen)
NO: Brukeren må følge denne 
instruksjonshåndboken nøye 
for din sikkerhet. (Bakgrunn: blå)
PT: O utilizador necessita 
de seguir rigorosamente o 
presente manual de instruções 
para garantir a sua própria 
segurança. (Fundo: azul)
CZ: Uživatel musí pečlivě 
dodržovat pokyny v tomto 
návodu k použití kvůli 
zajištění bezpečnosti. 
(Pozadí: modré)
SK: Je potrebné, aby 
používateľ z dôvodu 
vlastnej bezpečnosti presne 
dodržiaval tento návod na 
použitie. (Pozadie: modré)
HR: Korisnik mora potpuno 
slijediti ovaj priručnik s 
uputama radi sigurnosti. 
(Pozadina: plava)

SR: Korisnik treba pažljivo 
da prati instrukcije iz ovog 
uputstva za upotrebu, radi 
svoje bezbednosti.  
(Pozadina: plava)
HU: A felhasználó biztonsága 
érdekében a használati 
útmutató előírásainak pontos 
betartása szükséges.  
(Háttér: kék)
RO: Din motive de siguranță, 
este necesar ca utilizatorul 
să respecte cu strictețe 
specificațiile din manualul cu 
instrucțiuni.  
(Fundal: albastru)
BG: Необходимост 
потребителят да спазва 
старателно указанията 
в това ръководство за 
употреба с цел безопасност. 
(Фон: син)
RU: В целях обеспечения 
безопасности строго 
следуйте указаниям в 
этом руководстве по 
эксплуатации. (Фон: синий)
UK: Заради безпеки 
користувачу потрібно 
ретельно дотримуватись 
посібника з використання. 
(Фон: синій)
EL: Ο χρήστης πρέπει 
να ακολουθεί το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών για τη 
δική σας ασφάλεια.  
(Φόντο: μπλε)

EN: Serial number
DA: Serienummer
FI: Sarjanumero
NO: Serienummer
PT: Número de série
CZ: Sériové číslo
SK: Sériové číslo
HR: Serijski broj

SR: Serijski broj
HU: Sorozatszám
RO: Număr de serie
BG: Сериен номер
RU: Серийный номер
UK: Серійний номер
EL: Αριθμός σειράς

EN: Temperature limitation
DA: Temperaturbegrænsning
FI: Lämpötilarajoitus
NO: Temperaturbegrensning
PT: Limite de temperatura
CZ: Omezení teploty
SK: Teplotné obmedzenie
HR: Ograničenje temperature

SR: Ograničenje temperature
HU: Hőmérséklet korlátozás
RO: Limită de temperatură
BG: Ограничение за 
температурата
RU: Температурный 
диапазон
UK: Обмеження 
температури
EL: Περιορισμός 
θερμοκρασίας

EN: Humidity limitation
DA: Fugtighedsbegrænsning
FI: Kosteusrajoitus
NO: Luftfuktighetsbegrensning
PT: Limite de humidade
CZ: Omezení vlhkosti
SK: Vlhkostné obmedzenie
HR: Ograničenje vlažnosti

SR: Ograničenje vlažnosti
HU: Használati páratartalom
RO: Limită de umiditate
BG: Ограничение на 
влажността
RU: Диапазон влажности
UK: Обмеження вологості
EL: Περιορισμός υγρασίας

EN: Atmospheric pressure 
limitation
DA: Atmosfærisk 
trykbegrænsning
FI: Ilmanpainerajoitus
NO: Atmosfæretrykkbegrensning
PT: Limite de pressão 
atmosférica
CZ: Omezení atmosférického 
tlaku
SK: Obmedzenie 
atmosférického tlaku
HR: Ograničenje 
atmosferskog tlaka

SR: Ograničenje 
atmosferskog pritiska
HU: Használati atmoszférikus 
nyomás
RO: Limită de presiune 
atmosferică
BG: Ограничение за 
атмосферно налягане
RU: Ограничение 
атмосферного давления
UK: Обмеження 
атмосферного тиску
EL: Περιορισμός 
ατμοσφαιρικής πίεσης

EN: Medical device
DA: Medicinsk udstyr
FI: Lääkinnällinen laite
NO: Medisinsk enhet
PT: Dispositivo médico
CZ: Zdravotnický přístroj
SK: Zdravotnícka pomôcka
HR: Medicinski uređaj

SR: Medicinsko sredstvo
HU: Orvostechnikai eszköz
RO: Dispozitiv medical
BG: Медицинско 
устройство
RU: Медицинский прибор
UK: Медичний прилад
EL: Ιατρική συσκευή

IPXX EN: Ingress protection 
degree provided by 
IEC 60529
DA: Indtrængningsbeskyttel-
sesgrad i henhold til  
IEC 60529
FI: Koteloinnin suojausaste 
IEC 60529 -standardin 
mukaisesti
NO: Beskyttelse mot innsiv 
levert av IEC 60529
PT: Grau de proteção contra 
infiltrações fornecido pela 
norma IEC 60529
CZ: Zdravotnický přístroj
Stupeň krytí podle normy 
IEC 60529
SK: Stupeň ochrany pred 
vniknutím podľa normy 
IEC 60529
HR: Stupanj zaštite od 
prodiranja čestica prema 
IEC 60529

SR: Stepen zaptivenosti u 
skladu sa IEC 60529
HU: Az IEC 60529 által 
nyújtott IP-védettség foka
RO: Grad de protecție 
împotriva pătrunderii apei și 
prafului, conform IEC 60529
BG: Клас на защита от 
проникване, посочен в 
IEC 60529
RU: Степень защиты, 
обеспечиваемая оболочкой 
IEC 60529
UK: Ступінь захисту від 
проникнення за стандартом 
IEC 60529
EL: Βαθμός προστασίας από 
εισχώρηση σύμφωνα με το 
πρότυπο IEC 60529

EN: Date of Manufacture
DA: Produktionsdato
FI: Valmistuspäivämäärä
NO: Produksjonsdato
PT: Data de fabrico
CZ: Datum výroby
SK: Dátum výroby
HR: Datum proizvodnje

SR: Datum proizvodnje
HU: Gyártás dátuma
RO: Data de fabricație
BG: Дата на производство
RU: Дата изготовления
UK: Дата виготовлення
EL: Ημερομηνία κατασκευής

UDI
EN: Unique device identifier
DA: Unik udstyrsidentifikation
FI: Yksilöllinen laitetunniste
NO: Unik utstyrsidentifikator 

(UDI)
PT: Identificador de 
dispositivo único
CZ: Jedinečný identifikátor 
prostředku
SK: Unikátny identifikátor 
pomôcky
HR: Jedinstvena identifikacija 
proizvoda

SR: Jedinstveni identifikator 
uređaja
HU: Egyedi eszközazonosító
RO: Identificatorul unic al 
dispozitivului
BG: Уникален 
идентификатор на 
устройство
RU: Уникальный 
идентификатор изделия
UK: Унікальний 
ідентифікатор приладу
EL: Αποκλειστική ταυτοποίηση 
ιατροτεχνολογικού προϊόντος

X

YYY

EN: Recycle mark
X: Material number
Y: Material abbreviation
Refer to 97/129/EC for more 
information.
DA: Genbrugsmærke
X: Materialenummer
Y: Materialeforkortelse
Se 97/129/EF for at få flere 
oplysninger.
FI: Kierrätysmerkintä 
X: Materiaalinumero 
Y: Materiaalilyhenne 
Lisätietoja on komission 
päätöksessä 97/129/EY.
NO: Resirkuleringsmerke 
X: Materialnummer 
Y: Materialforkortelse 
Se 97/129/EF for mer 
informasjon.
PT: Símbolo de reciclagem
X: número do material
Y: abreviatura do material
Consulte o documento 
n.º 97/129/CE para obter 
mais informações.
CZ: Značka recyklace
X: Číslo materiálu
Y: Zkratka materiálu
Další informace uvádí 
97/129/ES.
SK: Značka recyklácie 
X: Číslo materiálu 
Y: Skratka materiálu 
Ďalšie informácie uvádza 
97/129/ES.
HR: Oznaka recikliranja
X: Broj materijala
Y: Kratica materijala
Pogledajte 97/129/EC za više 
informacija.

SR: Oznaka za reciklažu 
X: Broj materijala 
Y: Skraćenica za materijal 
Pogledajte dokument 
97/129/EZ za više 
informacija.
HU: Újrahasznosítási jel 
X: Anyagszám 
Y: Anyag rövidítése 
További információkért 
lásd a 97/129/EK bizottsági 
határozatot.
RO: Marcaj reciclare
X: Număr material
Y: Abreviere material
Pentru informații 
suplimentare, consultați 
directiva 97/129/CE.
BG: Маркировка за 
рециклиране  
X: номер на материал  
Y: съкращение на материал  
Вижте 97/129/ЕО за повече 
информация.
RU: Знак переработки 
X: числовое обозначение 
материала 
Y: сокращенное название 
материала 
Дополнительная 
информация: 97/129/EC.
UK: Відмітка про переробку 
X: номер матеріалу 
Y: абревіатура матеріалу 
Докладніше див. 
Постанову 97/129/EC.
EL: Σήμα ανακύκλωσης  
X: Αριθμός υλικού  
Y: Συντομογραφία υλικού 
Ανατρέξτε στο 97/129/ΕΚ για 
περισσότερες πληροφορίες.

EN: UKCA marking
DA: UKCA-mærkning
FI: UKCA-merkki
NO: UKCA-merking
PT: Marcação UKCA
CZ: Označení UKCA
SK: Označenie UKCA 
(hodnotenie súladu vo Veľkej 
Británii)
HR: Oznaka UKCA

SR: UKCA oznaka
HU: UKCA jelölés
RO: Marcaj UKCA
BG: Маркировка на UKCA
RU: Сертификационный 
знак Великобритании
UK: Маркування UKCA
EL: Σήμανση UKCA

EN: Recycling instruction for 
packaging elements
DA: Anvisninger for 
genanvendelse af 
pakningselementer
FI: Pakkauselementtien 
kierrätysohjeet
NO: Resirkuleringsinstruksjon 
for emballasjeelementer
PT: Instruções de reciclagem 
para os elementos de 
embalagem
CZ: Pokyny k recyklaci částí 
obalu
SK: Pokyn na recykláciu 
obalových prvkov
HR: Upute za recikliranje 
elemenata pakiranja

SR: Uputstva za reciklažu za 
elemente pakovanja
HU: Útmutató a csomagolási 
hulladék elhelyezéséhez
RO: Instrucțiuni privind 
reciclarea elementelor de 
ambalaj
BG: Инструкции за 
рециклиране на 
опаковъчните елементи
RU: Инструкция по 
переработке элементов 
упаковки для Франции
UK: Інструкція з утилізації 
пакувальних елементів
EL: Οδηγίες ανακύκλωσης 
για τα στοιχεία συσκευασίας

EN: Power on / off
DA: Tænd / sluk
FI: Virta päällä / pois päältä
NO: Slå på/av
PT: Ligar/desligar
CZ: Zapnutí/vypnutí
SK: Zapnutie/vypnutie
HR: Napajanje uključeno/
isključeno

SR: Uključivanje/isključivanje 
napajanja
HU: Ki-/bekapcsolás
RO: Activare/Dezactivare
BG: Включване/изключване
RU: Включение/
выключение питания
UK: Увімкнення /  
вимкнення живлення
EL: Ενεργοποίηση / 
Απενεργοποίηση

Limited Warranty

Begrænset garanti / Rajoitettu takuu / Begrenset garanti / Garantia limitada / 
Omezená záruka / Obmedzená záruka / Ograničeno jamstvo /  
Ograničena garancija / Korlátozott garancia / Garanție limitată /  
Ограничена гаранция / Ограниченная гарантия / Обмежена гарантія / 
Περιορισμένη εγγύηση

EN
This product is guaranteed by OMRON for 3 years after date of 
purchase. Any damage caused by improper handling shall not be 
covered by warranty.
Batteries and packaging are also excluded from the warranty. All other 
damage claims excluded.
A warranty claim must be submitted with the purchase receipt.
DA
OMRON yder garanti på dette produkt i 3 år efter købsdatoen. Skader, 
der er forårsaget af forkert behandling, er ikke dækket af garantien.
Batterier og emballage er ikke omfattet af garantien.  
Andre erstatningskrav accepteres ikke.
Et garantikrav skal fremsendes sammen med købskvitteringen.
FI
OMRON antaa tuotteelle kolmen (3) vuoden takuun ostopäivästä 
lähtien. Takuu ei kata väärästä käsittelystä aiheutuvia vaurioita.
Takuu ei myöskään kata paristoa ja pakkausta. Kaikki muut 
vauriovaateet hylätään.
Takuunalainen vaade on toimitettava ostokuitin kanssa.
NO
Dette produktet garanteres av OMRON i 3 år etter innkjøpsdatoen. 
Skader som skyldes feil håndtering, omfattes ikke av garantien.
Batterier og emballasje omfattes heller ikke av garantien. Alle andre 
skadeerstatningskrav utelukkes.
Et garantikrav må ledsages av kjøpskvitteringen.
PT
Este produto tem garantia OMRON durante 3 anos após a data de 
aquisição. Qualquer dano provocado pelo manuseamento incorreto 
não será abrangido pela garantia.
As pilhas e a embalagem estão também excluídas da garantia. Estão 
excluídas todas as outras reclamações por danos.
Uma reclamação de garantia tem que ser realizada com o recibo de compra.
CZ
Společnost OMRON poskytuje na tento produkt 3letou záruku 
platnou od data zakoupení. Záruka se nevztahuje na vady způsobené 
nesprávným zacházením.
Záruka se nevztahuje na baterie a obal. Záruka se nevztahuje na 
jakákoli další poškození.
Při uplatňování záruky bude vyžadován doklad o zakoupení.
SK
Na tento produkt poskytuje OMRON záruku 3 roky odo dňa zakúpenia. 
Poškodenie, ktoré vznikne nevhodným zaobchádzaním, záruka nekryje.
Batérie a obaly nie sú predmetom záruky. Všetky ostatné nároky na 
kompenzáciu škôd sa vylučujú.
Pre uplatnenie nároku na záruku je nevyhnutný doklad o zakúpení.
HR
Ovaj proizvod ima jamstvo poduzeća OMRON od 3 godine nakon 
datuma kupnje. Bilo kakvo oštećenje uzrokovano neispravnim 
rukovanjem nije uključeno u jamstvo. 
Baterije i ambalaža također nisu uključeni u jamstvo. Isključena su i 
ostala odštetna potraživanja.
Odštetni zahtjev treba se poslati skupa s računom o kupnji.
SR
Kompanija OMRON garantuje rad ovog proizvoda 3 godine nakon 
kupovine. Bilo koje oštećenje izazvano nepravilnim rukovanjem nije 
obuhvaćeno garancijom.
Baterije i pakovanje takođe su isključeni iz garancije. Takođe su 
isključeni svi ostali reklamacioni zahtevi u vezi sa oštećenjem.
Reklamacioni zahtev se mora predati sa računom.
HU
Az OMRON a vásárlás napjától számítva 3 év garanciát vállal a termékre. 
A garancia nem terjed ki a nem megfelelő kezelés által okozott károkra. 
A garancia az elemekre és a csomagolásra nem vonatkozik. Minden 
más kárigény kizárva. 
A garanciális igényeket a vásárláskor kapott számlával együtt kell 
benyújtani.
RO
Acest produs este garantat de OMRON pentru o perioadă de 3 ani de la 
data achiziției. Deteriorările cauzate de manipularea incorectă nu sunt 
acoperite de garanție. 
Bateriile și ambalajul nu sunt acoperite de garanție. Garanția nu 
acoperă niciun alt tip de pagube. 
Orice pretenție privind garanția va fi însoțită de factura sau chitanța 
primită la achiziție.
BG
Този продукт има гаранция от OMRON за 3 години от датата на 
закупуване. Всякаква повреда, вследствие на неправилна употреба, 
не се покрива от гаранцията. 
Батериите и опаковката не са включени в гаранцията. Искове за 
други повреди не се приемат. 
Гаранцията се счита за валидна при представянето на фискален бон.
RU
Компания OMRON дает на это изделие 3 года гарантии с момента 
покупки. Гарантия не распространяется на повреждения в 
результате неправильного обращения или использования. 
Гарантия также не распространяется на элементы питания и 
упаковку. Иски о возмещении других убытков не принимаются. 
К гарантийной рекламации должен быть приложен чек на покупку.
UK
Компанія OMRON надає гарантію на цей пристрій терміном 3 роки 
з моменту придбання. Гарантія не поширюється на пошкодження, 
спричинені неправильним поводженням із пристроєм. 
Окрім того, гарантія не поширюється на елементи живлення / 
батареї й упаковку. Усі інші претензії щодо відшкодування збитків 
виключені. 
Претензію щодо гарантії слід подавати разом із товарним чеком.
EL
Η OMRON εγγυάται αυτό το προϊόν για 3 έτη από την ημερομηνία 
αγοράς. Κάθε βλάβη που προκαλείται από εσφαλμένη χρήση, δεν 
καλύπτεται από την εγγύηση. 
Επίσης, οι μπαταρίες και η συσκευασία εξαιρούνται από την εγγύηση. 
Όλες οι λοιπές διεκδικήσεις αποζημίωσης εξαιρούνται. 
Κάθε διεκδίκηση βάσει εγγύησης πρέπει να υποβάλλεται μαζί με την 
απόδειξη αγοράς.
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Important information regarding Electromagnetic 

Compatibility (EMC)
This device manufactured by OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. conforms 
to EN60601-1-2:2015+A1:2021 Electromagnetic Compatibility (EMC) 
standard. Further documentation in accordance with this EMC standard 
is available at: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Refer to the EMC information for this device on the website.

Correct Disposal of This Product  

(Waste Electrical & Electronic Equipment)
This marking shown on the product or its literature, 
indicates that it should not be disposed of, with other 
household wastes at the end of its working life. To prevent 
possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, please separate this 
from other types of wastes and recycle it responsibly to promote the 
sustainable reuse of material resources.

Household users should contact either the retailer where they 
purchased this product, or their local government office, for details 
of where and how they can take this item for environmentally safe 
recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be mixed 
with other commercial wastes for disposal.

DA

Vigtig information vedrørende elektromagnetisk 

kompatibilitet (EMC)
Dette apparat, der er fremstillet af OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
opfylder standard EN60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC). Yderligere dokumentation i overensstemmelse 
med denne EMC-standard findes på: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Se EMC-oplysningerne for denne enhed på webstedet.

Korrekt bortskaffelse af dette produkt  

(affald af elektrisk og elektronisk udstyr)
Mærket på produktet eller dets dokumentation angiver, 
at det udtjente produkt ikke må bortskaffes sammen 
med almindeligt husholdningsaffald. For at undgå evt. 
miljø- eller sundhedsskader på grund af ukontrolleret 
bortskaffelse af affald skal dette produkt bortskaffes 
særskilt fra andet affald og genbruges ansvarligt for at fremme en 
bæredygtig genanvendelse af væsentlige ressourcer.
Private brugere skal enten kontakte den forhandler, hvor de købte 
produktet, eller den lokale genbrugsstation for at få oplyst, hvordan og 
hvor de bortskaffer dette apparat på en miljøvenlig måde.
Erhvervsbrugere skal kontakte leverandøren og gennemlæse 
betingelserne og vilkårene i købekontrakten. Produktet må ikke 
blandes med andet erhvervsaffald ved bortskaffelse.

FI

Tärkeää tietoa sähkömagneettisesta 

yhteensopivuudesta (EMC)
Tämä OMRON HEALTHCARE Co., Ltd:n valmistama laite täyttää 
sähkömagneettista yhteensopivuutta (EMC) koskevan  
EN60601-1-2:2015+A1:2021-standardin vaatimukset. Lisätietoja tämän 
EMC-standardin mukaisesti on saatavilla osoitteessa 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Sivustossa on lisätietoja tämän laitteen sähkömagneettisesta 
yhteensopivuudesta.

Tuotteen oikea hävittäminen  

(sähkö- ja elektroniikkaromu, WEEE)
Jos tuotteessa tai sen asiakirjoissa on tämä m
erkki, sitä ei saa hävittää muun talousjätteen mukana, 
kun sen käyttöikä on lopussa. Jotta vältetään 
kontrolloimattoman jätteenhävityksen aiheuttamat 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen kohdistuvat haitat, 
tämä on erotettava muista jätteistä ja kierrätettävä asianmukaisesti 
materiaalien kestävän uudelleenkäytön edistämiseksi.
Tietoja siitä, minne ja miten tämä laite voidaan viedä ympäristöä 
kuormittamatonta kierrätystä varten, on saatavissa joko laitteen 
myyntiliikkeestä tai kunnan-/kaupunginhallitukselta.
Yrityskäyttäjien taas tulee ottaa yhteyttä tavarantoimittajaan ja 
tarkistaa ostosopimuksen ehdot. Tuotetta ei saa hävittää yhdessä 
muiden kaupallisten jätteiden kanssa.

NO

Viktig informasjon om elektromagnetisk kompatibilitet 

(EMC)
Denne enheten produsert av OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. er i 
overensstemmelse med EN60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromagnetisk 
kompatibilitet (EMC)-standarden. Ytterligere dokumentasjon i henhold 
til denne EMC-standarden er tilgjengelig på:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Se EMC-informasjonen for denne enheten på nettstedet.

Riktig kassering av dette produktet  

(kassering av elektrisk og elektronisk utstyr)
Når produktet er merket med dette symbolet, eller 
symbolet er angitt i dokumentasjonen for det, betyr det at 
produktet ikke må kasseres sammen med husholdningsavfall 
etter at levetiden er over. For å forhindre miljø- eller 
helseskade som følge av ukontrollert avfallshåndtering, 
må dette separeres fra andre avfallstyper og resirkuleres ansvarlig for å 
fremme bærekraftig gjenbruk av materielle ressurser.
Hjemmebrukere skal enten kontakte butikken der de kjøpte dette 
produktet, eller lokale ansvarlige myndigheter, for informasjon om hvor 
og hvordan de kan ta dette produktet for miljøvennlig resirkulering. 
Institusjoner må kontakte sin leverandør og kontrollere vilkårene 
i kjøpskontrakten. Dette produktet skal ikke blandes med annet 
kommersielt avfall ved avfallshåndtering.

PT

Informações importantes relativas à Compatibilidade 

Eletromagnética (EMC)
Este dispositivo fabricado pela OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
está em conformidade com a norma EN60601-1-2:2015+A1:2021 
relativa à Compatibilidade Eletromagnética (EMC). Está disponível 
documentação adicional em conformidade com a norma EMC em: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consulte as informações relativas à EMC deste dispositivo no website.

Eliminação correta deste produto  

(resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos)
Este símbolo, presente no produto ou na respetiva 
documentação, indica que o produto não deve ser 
eliminado juntamente com outros resíduos urbanos no 
final do seu período de vida útil. Para evitar possíveis 
efeitos negativos no meio ambiente ou na saúde pública 
causados pela eliminação não controlada de resíduos, 
separe este produto de outros tipos de resíduos e recicle-o de forma 
responsável, a fim de promover uma reutilização sustentável dos 
recursos.
Os utilizadores domésticos devem contactar o revendedor onde 
adquiriram o produto ou as entidades locais para obterem informações 
sobre como e onde podem entregar este produto para que seja 
reciclado de forma ecologicamente segura.
Os utilizadores profissionais devem contactar o fornecedor e verificar 
os termos e condições do contrato de compra. Este produto não deve 
ser misturado com outros resíduos comerciais para eliminação.

CZ

Důležité informace o elektromagnetické kompatibilitě 

(EMC)
Toto zařízení vyrobené společností OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
splňuje normu EN 60601-1-2:2015+A1:2021 pro elektromagnetickou 
kompatibilitu (EMC). Další dokumentace v souladu s touto normou 
EMC je k dispozici na adrese: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Informace o EMC pro toto zařízení naleznete na uvedených webových 
stránkách.

Správná likvidace tohoto produktu  

(odpadní elektrické a elektronické vybavení)
Toto označení na výrobku nebo v dokumentaci k němu znamená, 
že jej na konci jeho životnosti nelze likvidovat společně s ostatním 
domovním odpadem. Pro prevenci možného poškození životního 
prostředí nebo zdraví osob z důvodu nekontrolované likvidace odpadů 
nevyhazujte toto zařízení do domovního odpadu, ale recyklujte je 
odpovídajícím způsobem pro udržitelné využívání materiálů.
Domácí uživatelé se musí obrátit buď na maloobchodní prodejnu, ve 
které tento výrobek zakoupili, nebo místní úřad, kde obdrží informace 
o místě a způsobu jeho ekologicky bezpečné recyklace. 
Komerční uživatelé by měli kontaktovat svého dodavatele a prověřit 
okolnosti a podmínky uvedené v kupní smlouvě. Tento výrobek nelze 
přidat do jiného komerčního odpadu určeného k likvidaci.

SK

Dôležité informácie o elektromagnetickej kompatibilite 

(EMC)
Toto zariadenie vyrobené spoločnosťou OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
spĺňa normu EN60601-1-2:2015+A1:2021 o elektromagnetickej 
kompatibilite (EMC). Ďalšia dokumentácia v súlade s touto normou 
EMC je k dispozícii na adrese: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Informácie o EMC pre toto zariadenie nájdete na webovej stránke.

Správna likvidácia produktu  

(odpad z elektrických a elektronických zariadení)
Toto označenie uvádzané na produkte alebo v príslušnej 
dokumentácii znamená, že produkt sa po dosiahnutí konca 
životnosti nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
S cieľom zabrániť možnému poškodeniu životného 
prostredia alebo zdravia ľudí v dôsledku nekontrolovanej 
likvidácie odpadu separujte tento produkt od iných typov odpadu. 
Zodpovednou recykláciou podporíte udržateľné opakované využitie 
materiálových zdrojov.
Používatelia v domácnostiach by sa mali obrátiť na predajcu, od 
ktorého si kúpili tento produkt, alebo na miestny úrad, a požiadať o 
informácie týkajúce sa recyklácie tohto produktu spôsobom, ktorý 
nepoškodzuje životné prostredie. 
Spoločnosti sa musia obrátiť na svojho dodávateľa a postupovať 
v zmysle podmienok obchodného kontraktu. Tento produkt sa nesmie 
likvidovať spolu s ostatným komerčným odpadom.

HR

Važni podaci o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC)
Ovaj proizvod koji proizvodi poduzeće OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
u skladu je s normom EN60601-1-2:2015+A1:2021 o elektromagnetskoj 
kompatibilnosti (EMC). Dodatna dokumentacija u skladu s ovim 
standardom EMC dostupna je na:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Informacije o EMC-u za ovaj proizvod potražite na mrežnoj stranici.

Propisno zbrinjavanje ovog proizvoda  

(otpadna električna i elektronička oprema)

Ova oznaka na proizvodu ili dokumentaciji koju ste s njim 
dobili znači da se uređaj na kraju svog uporabnog vijeka ne 
smije odlagati zajedno s kućanskim otpadom. Kako bi se 
spriječili štetni učinci nekontroliranog odlaganja na okoliš 
ili ljudsko zdravlje, odvojite ovaj uređaj od ostalog otpada 
i reciklirajte ga u svrhu promicanja održivog korištenja 
materijalnih resursa.
Mali korisnici moraju se obratiti prodavaču od kojeg su kupili proizvod 
ili uredu lokalnih vlasti, od kojih mogu zatražiti pojedinosti o tome gdje 
i kako mogu odnijeti uređaj na recikliranje koje nije štetno za okoliš. 
Poslovni korisnici mogu se obratiti dobavljaču i provjeriti uvjete i 
odredbe ugovora o kupnji. Ovaj se proizvod kod odlaganja ne smije 
miješati s drugim komercijalnim otpadom.

SR

Važne informacije u vezi sa elektromagnetnom 

kompatibilnošću (EMK)
Ovaj uređaj proizvođača OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. usklađen je sa 
standardom elektromagnetne kompatibilnosti (EMK)  
EN 60601-1-2:2015+A1:2021. Dodatna dokumentacija u skladu sa ovim 
standardom EMK dostupna je na adresi:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Pogledajte informacije o elektromagnetnoj kompatibilnosti za ovaj 
uređaj na veb-sajtu.

Pravilno odlaganje ovog proizvoda  

(Otpad električne i elektronske opreme)
Ova oznaka prikazana na proizvodu ili u njegovoj literaturi, 
ukazuje da ga na kraju radnog veka ne treba uklanjati 
sa drugim kućnim otpadom. Da biste sprečili moguću 
štetu po okolinu ili ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog 
odlaganja otpada, odvojte ovaj proizvod od drugih vrsta 
otpada i reciklirajte ga odgovorno da biste dali doprinos održivoj 
ponovnoj upotrebi materijalnih resursa.
Kućni korisnici bi trebalo da se obrate maloprodajnom objektu u kome 
su kupili ovaj proizvod ili kancelariji lokalne uprave radi detalja o tome 
gde i kako mogu da odnesu ovaj uređaj radi ekološki bezbednog 
recikliranja. Poslovni korisnici treba da se obrate dobavljaču i provere 
uslove kupoprodajnog ugovora. Ovaj uređaj ne sme da se meša sa 
ostalim komercijalnim otpadom.

HU

Fontos információk az elektromágneses kompatibilitást 

(EMC) illetően
Ez az OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. által gyártott készülék megfelel az 
EN60601-1-2:2015+A1:2021 számú Elektromágneses összeférhetőség 
(EMC) irányelvnek. Ezzel az EMC szabvánnyal kapcsolatos további 
dokumentációk az alábbi webhelyen érhetők el: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
A készülékre vonatkozó EMC információkat ezen a weboldalon találja.

A készülék megfelelő elhelyezése  

(Elektromos és elektronikai eszközök hulladékkezelése) 

A készüléken és a dokumentációban található ábra azt jelzi, hogy a 
berendezés az élettartama végén nem háztartási hulladékként 
kezelendő. A szabályozatlan hulladékkezelésből fakadó 
környezet- és egészségkárosodás elkerülése érdekében a 
terméket élettartama végén az egyéb hulladéktípusoktól 
elkülönítve kell kezelni és gondoskodni kell alkotóelemeinek 
megfelelő újrahasznosításáról.
A berendezés használaton kívüli részeinek környezetbarát 
újrahasznosításával kapcsolatban a lakossági felhasználók a 
viszonteladóval (ahol a berendezést vásárolták), vagy a helyi 
önkormányzati hivatallal vegyék fel a kapcsolatot. 
Üzleti felhasználók forduljanak viszonteladójukhoz, és a termék 
vásárlásakor kötött szerződés kikötéseinek és feltételeinek megfelelően 
járjanak el. A termék nem kezelhető együtt egyéb kereskedelmi 
hulladékokkal.

RO

Informații importante legate de compatibilitatea 

electromagnetică (CEM)
Acest dispozitiv fabricat de OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. este în 
conformitate cu standardul EN60601-1-2:2015+A1:2021 privind 
compatibilitatea electromagnetică (CEM). O documentație suplimentară 
în conformitate cu acest standard CEM este disponibilă pe: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consultați pe site-ul web informațiile CEM aferente acestui dispozitiv.

Eliminarea corectă a acestui produs  

(Deșeuri de echipamente electrice și electronice)

Acest marcaj inscripționat pe produs sau prezent în documentația 
acestuia indică faptul că nu trebuie eliminat împreună 
cu alte deșeuri menajere la sfârșitul duratei sale de viață. 
Pentru a preveni posibila poluare a mediului sau afectarea 
sănătății umane ca urmare a aruncării necontrolate a 
deșeurilor, separați acest tip de celelalte deșeuri și reciclați-l 
responsabil, pentru a promova refolosirea durabilă a resurselor 
materiale.
Utilizatorii casnici vor contacta punctele de vânzare de la care au 
achiziționat produsul sau autoritatea locală competentă pentru 
detalii referitoare la locațiile și modurile în care pot asigura reciclarea 
ecologică a acestui produs. 
Utilizatorii, persoane juridice, trebuie să contacteze furnizorul și să 
verifice termenii și condițiile din contractul de cumpărare. Acest produs 
nu trebuie amestecat cu alte deșeuri comerciale în vederea eliminării.

BG

Важна информация относно електромагнитната 

съвместимост (EMC)
Това устройство, произведено от OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
отговаря на стандарта EN60601-1-2:2015+A1:2021 за 
електромагнитна съвместимост (EMC). Допълнителна документация 
в съответствие с този EMC стандарт е на разположение на:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Вижте информацията относно EMC за това устройство на уеб сайта.

Правилно изхвърляне на продукта  

(съгласно Директивата за отпадъци от електрическо 

и електронно оборудване)

Тази маркировка по изделието или в документацията означава, че 
то не трябва да се изхвърля при битовите отпадъци 
след края на експлоатационния си срок. За да се 
предотврати нанасяне на вреди на околната среда или 
човешкото здраве от неконтролираното изхвърляне на 
отпадъци, отделете това изделие от другите видове 
отпадъци и го рециклирайте отговорно, за да помогнете за 
устойчивото повторно използване на материалните ресурси.
Потребителите, които го използват за битови нужди, могат да се 
обърнат към магазина, от който са го закупили, или към местната 
администрация, за да получат информация къде и как могат да 
предадат изделието за рециклиране, безопасно за околната среда. 
Бизнес потребителите трябва да се свържат със своя доставчик 
и да проверят условията и правилата на договора за покупка. 
Това изделие не трябва да се изхвърля заедно с други търговски 
отпадъци за изхвърляне.

RU

Важная информация об электромагнитной 

совместимости (ЭМС)
Этот прибор, произведенный компанией OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., 
соответствует требованиям стандарта электромагнитной 
совместимости (ЭМС) EN60601-1-2:2015+A1:2021. Документацию о 
соответствии этому стандарту ЭМС можно получить по ссылке: 
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
См. информацию по ЭМС для этого прибора на сайте.

Правильная утилизация данного прибора  

(отходов электрического и электронного оборудования)

Данная маркировка, указанная на изделии или в его документации, 
означает, что изделие не подлежит утилизации с 
другими бытовыми отходами по завершении его срока 
службы. Для предотвращения возможного ущерба 
окружающей среде или здоровью человека вследствие 
бесконтрольного удаления отходов отделите это изделие 
от других типов бытовых отходов и утилизируйте его с надлежащей 
ответственностью с целью экологически рационального повторного 
использования материальных ресурсов.
Бытовым потребителям следует обратиться либо в магазин 
розничной торговли, где было приобретено это изделие, либо 
в местное правительственное учреждение для получения 
подробных сведений о месте и способе экологически безопасной 
утилизации данного устройства. 
Промышленные потребители должны обратиться к своему 
поставщику и проверить условия контракта на закупку. Данное 
изделие не подлежит утилизации вместе с другими бытовыми 
отходами.

UK

Важлива інформація щодо електромагнітної 

сумісності (ЕМС)
Цей пристрій виготовила компанія OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
відповідно до стандарту EN60601-1-2:2015+A1:2021 щодо 
електромагнітної сумісності (ЕМС). Додаткову документацію 
відповідно до цього стандарту ЕМС можна знайти за адресою:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Інформацію про електромагнітну сумісність для цього пристрою 
можна знайти на вебсайті.

Правильна утилізація приладу  

(відходів електричного й електронного обладнання)

Це маркування, зазначене на виробі або в його документації, 
означає, що виріб не підлягає утилізації разом з іншими 
побутовими відходами після закінчення терміну служби. 
Для запобігання можливій шкоді довкіллю чи здоров’ю 
людини внаслідок безконтрольного видалення відходів 
відокремте цей виріб від інших типів побутових відходів 
та утилізуйте його з належною відповідальністю з метою екологічно 
раціонального повторного використання матеріальних ресурсів.
Для утилізації приладу зверніться до спеціалізованих пунктів 
приймання, розташованих у Вашому місті, чи до місцевих органів 
влади для отримання докладної інформації про те, куди і як 
повернути цей прилад для екологічно безпечної переробки. 
Бізнес-користувачі повинні звернутися до свого постачальника та 
перевірити порядок та умови угоди купівлі-продажу. Цей виріб під 
час утилізації не слід змішувати з іншими промисловими відходами.

EL

Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την 

ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (EMC)
Αυτή η συσκευή κατασκευάζεται από την OMRON HEALTHCARE Co., Ltd. 
και συμμορφώνεται με το πρότυπο Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας 
(EMC) EN60601-1-2:2015+A1:2021. Περαιτέρω τεκμηρίωση σύμφωνα με 
το συγκεκριμένο πρότυπο EMC διατίθεται στην τοποθεσία:  
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility 
Ανατρέξτε στις πληροφορίες ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας για αυτή 
τη συσκευή στην τοποθεσία Web.

Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος  

(Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού)

Η σήμανση αυτή επάνω στο προϊόν ή στα συνοδευτικά του έντυπα 
υποδηλώνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται 
στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της ζωής του. Για την 
πρόληψη πιθανών αρνητικών συνεπειών στο περιβάλλον 
ή την ανθρώπινη υγεία από τη μη ελεγχόμενη απόρριψη 
αποβλήτων, διαχωρίστε αυτό το προϊόν από τους άλλους 
τύπους αποβλήτων και ανακυκλώστε το υπεύθυνα για την προώθηση 
της βιώσιμης επαναχρησιμοποίησης των υλικών πόρων.
Οι οικιακοί χρήστες πρέπει είτε να επικοινωνήσουν με το κατάστημα 
λιανικής πώλησης από όπου αγόρασαν αυτό το προϊόν είτε με το 
τοπικό γραφείο του δήμου για λεπτομέρειες σχετικά με το πού 
μπορούν να απορρίψουν αυτό το προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή 
ανακύκλωση. 
Οι επιχειρήσεις θα πρέπει να επικοινωνούν με τον προμηθευτή τους 
και να ελέγχουν τους όρους και τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο 
συμβόλαιο αγοράς. Το προϊόν αυτό δεν πρέπει να απορρίπτεται με 
άλλα εμπορικά απόβλητα.
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